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LEGGE 12 agosto 1962, n. 1687. 


Approvazione dei seguenti Atti internazionali, firmati a Ginevra il 22 novera- 
bre 1958, e loro esecuzione: 
a) Dichiarazione relativa all’accessione provvisoria della Svizzera all’ Accordo 
generale sulle tariffe doganali e sul commercio (G. A. T. T.) e liste annesse; 


b) Protocollo tra l’Italia e la Svizzera concernente l’entrata in vigore delle 
nuove concessioni tariffarie e l’abrogazione dell’Avenant del 14 luglio 1950 al 
Trattato di commercio 27 gennaio 1923 e relativi Scambi di Note; 


c) Protocollo concernente l’importazione di legname e di prodotti forestali 
dalla Svizzera in Italia, 
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LEGGI E DECRETI 


LEGGE 12 agosto 1962, n. 1637. 
Approvazione dei seguenti Atti internazionali, firmati a 
Ginevra il 22 novembre 1958, e loro esecuzione: 


a) Dichiarazione relativa 


e sul commercio (G.A.T.T.) e liste annesse; 


all’accessione provvisoria | 
della Svizzera all’Accordo generale sulle tariffe doganali | 


respectivement, « les parties contractantes participan- 
tes » et l’« Accord ginéral ») et le gouvernement de la 
Confédération suisse, 

consmnrant les dispositions relatives à l’accession 
provisoire de la Suisse qui sont expostes dans le rap- 
port sur cette question, adopté par les Parties contrae 
tantes è l’Accord gGnéral è leur onzième session (dé- 
nommées ci-apres ies « D’arties contractantes »). 

coxsIiperant les resultals des négociations tarifaires 


b) Protocollo tra l’Italia e la Svizzera concernente |mentes entre la Suisse et un certain nombre de parties 
l’entrata in vigore delle nuove concessioni tariffarie e|contractantes conformément aux dispositions susmen- 


l'abrogazione dell’Avenant del 14 luglio 1950 al Trattato 
di commercio del 27 gennaio 1923 e relativi Scambi di Note; 


c) Protocollo concernente l’importazione di legname e 
di prodotti forestali dalla Svizzera in Italia. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica 
hanno approvato ; 
1L PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


ProMuULGA 
la seguente legge: 
Art. 1. 


tionnées. 


1. — DecLARENT que les relations commerciales entre 
les parties contractantes participantes et la Confédéra- 
tion suisse seront, sous réserve des termes des para- 
graphes a), d) et c) ci-apres, fondées sur l’Accord gé- 
néral, de la mème manière que si la Confédération suisse 
avait accédé à Accord général conformément è la 
procédure applicable en la matière et de la méme ma- 
nière que si les listes annexées è la présente Déclara- 
tion étaient des listes annexéges à 1’ Accord général: 

a) Le gouvernement de la Confédération suisse ré- 


4» . PUNPI . PPT ° av . ‘(ti a, j a db) 5 3 
Sono approvati i seguenti Atti internazionali firmati| Serve sa position en ce qui concerne l’application des 


a Ginevra îl 22 novembre 1958: 

€) Dichiarazione relativa all’accessione provvisoria 
della Svizzera all’ Accordo generale sulle tariffe doga- 
nali e sul commercio (G.A.TY.) e liste annesse; 


n) Protocollo tra VTtalia e la Svizzera concernente | 


l’entrata in vigore delle nuove concessioni iariffarie è 
l’abrogazione dell'Avenant del 14 luglio 1950 al Trat- 
tato di commercio del 27 gennaio 1923 e relativi Scambi 
di Note; 

c) l'rotocvollo concernente l'importazione di legna- 
me e di prodotti forestali dalla Svizzera in Italia. 


Art. 2. 


disposifions du paragraphe 6 de l'article XV de 1’ Accor1 
général. La politique monttaire de la Confédération 
suisse est cxposte dans la communication du Gouver- 
nement suisse présentée à la séance du 17 novembre 1956 
de la onzieme session des LALTIES CONTRACTANTES et que 
la présente Déelaration est réputée reprendre. A cet 
égard, la Confédération suisse s’engage è suivre en 
matière de change une politique conforme à l’esprit de 
PAceord général; elle s'engage notamment è ne pren- 
dre, le cas éehéant, aucune mesure de change qui irait 
à lencontre de l’objectif des dispositions de l'Accord 
gentral. La Confédération suisse accepte de procéder 
à des consultations avee leg PARTIRS CONTRACTANTES €11 
tout temps, sous réserve d’un préavis de trente 


Picna ed intera esecuzione è data agli Atti interna-| jours, d la demande de tout signataire de la présente 


zionali indicaii nell'articolo 1 a decorrere dalla loro! Déclaration qui estimerait que la Confédération suisse 
entrata in vigore in conformità rispettivamente del pa-ja pris, en matière de change, des mesures qui peuvent 
"agrafo 8 della Dichiarazione, del’articolo 4 del Pro- avoir une incidence marquée sur l’application des dis- 


tocolo di cui alla lettera D) e del penultimo capoverso 
del Protocollo di cui alla lettera c) dell'articolo pre- 
cedente. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, 
sarà inserta nella Raccolta Ufficiale delle leggi e dei 
decreti della Repubblica Italiana. E° fatto obbligo a 
chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come 
legge dello Stato. 


Data ad Abano Terme, addì 12 agosto 1962 


SEGNI 
FANFANI — PICCIONI — TRABUCCHI 
— TREMELLONI — RUMOR — 


CoLomBo — PreETI 


Déclaration concernant l’accession provisoire de la Con: 
fédération suisse a l’Accord général sur les tarifs dowua- 
niers et le commerce, 

Les parties contractantes à P Accord général sur les 
tarifs dovaniers et le commerce au nom desquelles la 
présente Déclaration a été acceptée (dinommés ci-après, 


positions de I Accerd général cu qui sont incompati- 
bles avec les principes et les objectifs de PACecord spé- 
cial de change annexé à la résolution du 20 juin 1945. 

6) Le gouvernement de la Confédération suisse ré- 
serve sa position en ce qui concerne l’application des 
dispositions de l'article X1 de Accord général, dans 
la mesure nécessaire pour lui permettre d’appliquer 
des restrictions à Vimportation, conformément au ti- 
tre II de la loi fedérale du 3 octobre 1951 ainsi quà la 
Iégislation concernant les monopoles de l'alcool et du 
bl6, fondée sur les articles 82 bis et 23 bis (modifiés 
en 1952) de la Constitution fédérale, et conformément 
à l’article 11 de la loi fédérale du 28 septembre 1956. 
En applicant toute mesure édictée dans le cadre des 
lois précittes, le Gouvernement suisse observera, dans 
toute la mesure compatible avec lesdites lois, les dis- 
positions appropriées de Accord général; en parti- 
culier, il fera tout en son ponvoir pour que la mise en 
envre des dispositions arrétées cause le moins de pré- 
judice possible aux intéréts des signataires de la pré- 
sente Déclaration. Ainsi, conformément à l’article XIII 
de Accord général, le Gouvernement suisse, dans 
l’application de toutes restrictions instituées dans le 
cadre de la loi susviste, respectera les principes de 
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non-discrimination; conformément à l’article XXII et 
au paragraphe 1 de Varticle XXIII de l’Accord géné- 
ral, il examinera avec compréhension les représenta- 
tions qui lui seraient adressées par tout autre signa- 
taire de la présente Déclaration et engagera des 
consultations au sujet de ces représentations. A la 
première session des PARTIES CONTRACTANTES qui suivra 
l’entrée en vigueur de la présente Déclaration et è 
toutes les sessions annuelles ultérieures qui auront lieu 
pendant la durée de validité de la Déclaration, le Gou- 
vernement suisse fera rapport AUX PARTIES CONTRACTAN- 
Tres sur les mesures qwil maintient en conformité de la 
présente réserve et, à la demande des PARTIES CONTRAC- 
TANTES, il entrera en consultation avec elles au sujet 
desdites mesures, 

c) Le gouvernement de la Confédération snisse s’en- 
gage, après l’entrée en vigueur de la présente Décla- 
ration et l’approbation par les PARTIES CONTRACTANTDS 
d’une résolution concomitante invitant la Confédéra- 
tion suisse à participer aux travaux des PARTIES CON- 
TRACTANTES, à entrer en consultation avec les PARTIES 
CONTRACTANTES en vue de trouver des solutions compa- 
tibles avec les dispositions fondamentales de l’ Accord 
général aux problèmes visés par les réserves ci-dessus. 

2. — DEMANDENT AUX PARTIES CONTRACTANTES d’exercer 
les fonctions nécessaires pour la mise en ceuvre de la 
présente Déclaration. 

8. — Aux fins de l’application territoriale de la pré- 
sente Déclaration, le territoire douanier de la Confé- 
dération smsse sera considéré comme comprenant le 
territoire de la Principauté de Liechtenstein, aussi 
longtemps que le traité d'Union douanière entre ce 
territoire et la Confédération suisse sera en vigueur. 

4. — Pour le cas où certaines négociations ne se- 
ralent pas terminées en temps utile pour étre annexées 
à la présente Déclaration à la date à laquelle elle sera 
ouverte à la signature, les listes de concessions issues 
de ces négociations seront annexbes à la présente Dé- 
claration et seront régies par les dispositions de ladite 
Déclaration è compter du jour qui suivra celui de la 
signature d’un procès-verbal par le gouvernement in- 
téressé et par le gouvernement de la Confédération 
suisse, 


5. — a) La présente Déclaration sera déposée auprés 
du Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES è 
l’Accorà généra]; 

6) Le Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES 
à VAccord général transmettra promptement à cha- 
que partie contractante à l’ Accord général copie cer- 
tifiée conforme de la présente Déclaration ; il lui noti- 
fiera promptement chaque acceptation de ladite Déela- 
ration. 


6. — La présente Déclaration sera enregistrée con- 
formément aux dispositions de l’article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 


T. — La présente Déclaration sera ouverte à l’accep- 
tation, par signature ou autrement, jusqu'au 30 juin 
1959, des parties contractantes qui auront entamé des 
négociations avec le gouvernement de la Confédération 
suisse conformément aux dispositions prises en vue 
de l’accession provisoire de la Suisse, des parties con- 
tractantes qui n’auront pas engagé de telles négocia- 
tions, mais seront convenues avec ledit gouvernement 
que leurs relations commerciales seront régies par les 
termes de la présente Déclaration, et du gouvernement 
de la Confédération suisse. 


8. — La présente Déclaration prendra effet entre la 
Confédération suisse et toute partie contractante le 
trentième jour qui suivra le jour où elle aura été ac- 
ceptée, par signature ou autrement, par la Confédéra- 
tion suisse et ladite partie contractante; elle restera en 
vigueur soit jusqu’à ce que le gouvernement de la Con- 
fédération suisse accède à l’ Accord général conformé- 
ment aux dispositions de l’article XXXIII dudit Accord, 
soit jusquau 31 décembre 1961 si à cette date l’acces- 
sion n’est pas intervenue, à moins que les parties à la 
présente Déclaration ne décident d’en proroger la vali- 
dité jusqu’à une date ultérieure. 


Farr à Genève, le vingt-deux novembre mil neuf cent 
cinquante-huit, en un senl exemplaire, en langues fran- 
caise et anglaise, Jes deux textes faisant également foi, 
sauf dispositions contraires prévues dans lea listes cl- 
annexées. 
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ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


NEGOCIATIONS TARIFAIRES AVEC LA SUISSE-1958 
Liste finale des concessions accordées par VIlalie dè la Suisse 


Position 


du tarif 


ex l 


ex 6 


ex 22 


ex 29 


a) 


ex 29 1) 


31 


ex a) 


ex d) 


ex 


143 


155 


c) 


b) 


5) 


rs... rr n...‘ T[Ti[.{[1[‘.1..EE[:IÎ@C@ 


DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE 1er 
Animuaux vivants 


Chevaux È * . è . è 3 A < R n 


Les chevaux de race pure (alta et fermdelios dout la genealogie est ofticiei- 
lement certifieé), destinés è la reproduction, sont admis en franchise, sous 
réserve de l’observation des règles ct des conditions à établir par le Mi- 
unistre des Finances. 


Animaux de l’espèce bovine . è 2 


Les animaux de l’espèce bovine de race pure, destini à la seratona 
dont la gencalogie est officiellement certifiée, sont admis en franchise, sous 
réserve de l’observation des regles et des conditions è établiv par le Ministre 
des Finances, 

Sont aussi admis en franchise les animaux de l’espèce bovine d’élevage et 
de rente, de race pure, sons réserve de l’observation des règles et des condi- 
tions à établir par le Ministre des Finances, d’accord avec le Ministre de 
l’Agriculture. 
Animaux de l'espèce porcine a . = . = Da ce di Sd 

Les animaux de l'espeze porcino de race pe desunes a la TASTE tion Ci 
dont la généalogie est officieliement certifiée, sont admis en franchise, sous 
reserve de l'observaiion des regles et des cvuditions à ciabliv par lc Ministre 
des Finances. 

CHAPITRE MI 
Foissons, crusiaues ei motitisques. 
lFeras (Uoregonus Fera), « Agone » (Paralosa iacustris) ct Perches (Perca 

fluviatilis) + ci è # . . 7 2 . . z - * . 


{HAPYIIRE IV 


Lait cet derivés du lait, @ufs el miel. 
Lait concentré sans sucre . 3 , A 7 . . P fa » . . . 


Lait contentrè avee Sucre . s i î A . È 3 è . . 
Fromages de touies sortes (1): 
à pale molle: 
Vacberin Mont d'Or, Vacherin fribonrgeoìs, Tète de Moine , <= 
à pate demi-dure et dure: 
Emmental, Gruyère, Sbrinz, Saanen; de Bagnes, de Goms, de Glaris, d’Uri, 
de Piora, de Maggia, d'Appenzel: Tilsit et type Tilsit; aux herbes de Glaris 


fondus, en boîtes d'un poids net non suptrieur à 250 grammes: Em- 
mental et Gruyère; avec addition de jambon ou d’herbes; à la crème 


CHAPITRE VII 
Fruits comestibles, 


Pommes fraiches, du 1° décembre au 30 juin . E . e. DS . 


CHAPITRE XV 

Matières grasses, graisses, huiles et produits de leurs dissociation, graisses 

alimentaires claborées-cires d'origine animale et vegetale. 
Huiles cuites, oxydées, soufflées ou standolisées: 

autres . . . . . è . . 3 . . s . è . . 


Extraits de viande, solides, paàteux et liquides, méme salés, aromatisés ou 
assaisonnés: 


autres ie a e 0 Le e ie in ARE 0 deb URI Ca, 


(1) Voir les notes à la fin de cette partie de la présente liste. 


i 
| 
i 


Droit 


9% 


18% 
20 % 


8 % 


12 %+ 


22 %K+ 


10 % 


15% 
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Position vo 2 ha na MICI 
du tariî DESIGNATION DES PRODUITS Droit 


CHAPITBE XVIII 
Cacao el ses préparations, 


171 Chocolat et produits au chocolat: 
ex da) chocolat pur ou avec addition d'autres matières, en tablettes et en blocs, 
d'un poid de 50 à 400 grammes . PI” è st nile le 20 % : 
avec minimum de 
perception de Li- 
res 200 par Kg net. 
6) produits au chocolat (confiserie au cacao, au beurre de cacao ou au chocolat 
et préparations diverses non dénommées nì comprises ailleurs, contenant È 
du cacao, du beurre de cacao cu de chocolat) sar eg dae el "I 30 Gt 
CHAPITRE XX 
Préparations et conserves de plantes potagères, de fruits ct d’auires plantes 
ou parties de plantes. 
183 Jus de fruits ou de légumes, concentrés ou non, à l’exclusion du jus de raisin: 
a) sans addition de sucre: 
ex 2) de pommes et de poireso LL... Le 9%+ 10% 
CHAPITRE XXII 
Boissons, liquides alcooliques et vinaigres. 
200 Eaux-de-vie: 
ex d)| Kirsch en bouteilles n’excédant par 1 litre 1 e car, sal e a 25% 
CHAPITRE XXVII 
Produits chimigues inorganiques. 
933 Hydarosulfites, y compris ceux stabilisés par des matières REEPMIRCE {for- ai 
maldéhyde, acetone, et) LL La SA 21 %+ 
360 Carbures: 
de silicium: 
e} 2): diogeo pe ele a A AO la E Be 
CUHAPITRE XXIX 
Produits chimiques organiques. 
362 Hydrocarbures non dénommés ni compris allleurs: 
e} 2-beta dérivés nitrés des hydrocarbures aromatiques: 
I) mononucléaires:; 
D) trinitrobutyImétaxylène (musce xylène) P : P . +4» 16 % 
363 Alcools: 
a) alcools acycliques et leurs dérivés halogénés, sulfonés et nitrés, non dénom- 
més ni compris ailleurs;: 
1) monoalcools: 
zeta) géraniol, citronellol, linalol 20.0.0606 8a 18 % 20%, 
eta} rhodinol, nero! et vétivérol se teo E Le e da 13 %G+ 15% 
2) polyalcools: 
Ex Z€0@) SOPDItOL 0, 46644 18 %+ 
366 Aldéhydes: 
a) aldéhydes: 
1) acycliques: 
alpha) saturés: 
IV) métaldéhyde en poudre 0.00.00 00 6444 13 NL 15%, 
VIII) aldéhydes de C. $ à C. 13. . s è» è el e se ll %+ 12% 
3) aromatiques: 
ex gamma) aldéhyde alpha-amyIcinnamique . . 13 Y+ 20%, 
ex gamma) aldéhyde paraisopropyl-alpha- améthyIhydrocinnamigue . 14 Ut 16% 
ex delta) aldéhyde phénylacétique 3 14 Kt 1697 


c) aldéhydes-alcocls aeycliques, aldéhydes-éthers eyeliques, aldenydes “phéno1s, 
aldéhydes-éthers-phénols, leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, leurs 
sels et leurs esters: 
1) aldéehydes-alcools acyclicues: 
alpha) hydroxycitroneltal 20 a 60408» ss e» 18 %+ 20%, 
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dotate DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
2) aldéhydes-éthers cycliques, aldéhydes-phenols: 
epsilon) aldéhyde paraméthoxyhydro-benzoique (aldébyde anisique) 3 16 %G+ 13% 
367 Cétones et quinones: ji 


c) i dérivés halogénés, sulfonés, nitrés des cétones et des quinones, leurs sels 
et leurs esters: 
2) des cétones cycliques et des quinones: 
alpha) dinitrométhy]butylacétophénone (musc cétone) PE SEO 13 Gt 15% 


368 Anhydrides, acides, chlcrures d’acides, leurs derivés, leurs sels et leurs 
€esters non denommés ni compris ailleurs: 


a) monoacides, leurs anhydrides et leurs chlorures d’acides, leurs dérivés, 
leurs sels ei leurs esters: 
1) acycliques saturés: 
beta) acide acétique, ses sels et ses esters: 
III) esters de l’acide pa 


M) autres 3 ele 0 è a 0 9%X+ 10%, 
gamma) anbydride aeétique / L10100. x 20 %t 25% 
369 Esters d’acides minéraux et leurs sels {autres que l’acide sulfhydrique et 
les acides halogénés): 
c) esters phosphoriques: ; 
3) acide inositohexaphosphotique et eos . . . . 16 %Dt 18% 
5) autres (phosphates de guaiacol, etc.) dia ic et cel LE 22 Gt 
370 Amines, leurs sels et leurs dérivés de substitution, autres que ceux repris 
sous la position 371: 
a) 2-alpha) monoamines aromatiques, mononuciléaires: 
I) aniline, ses dérivés et leurs sels; . 
A) aniline et Ses ses... 18 %+ 20% 
ex e) sels d'ammonium quarernaires ae Mao ante a eroe 18 % 
371 Autres composés à fonction azotée: 
a) amides et leurs sels: 
1) acycliques: 
ex gamma) allylisopropylacétylcarbamide ì P Palio E . 1%+ 12%, 
2) cyceligues: 
alpha) uréines; 
II) autres: 
A) diéthyldiphénylurée CO 3 5 i A 5 è 7 à 16 %+ 18% 
B) non dénommées î ha co Can (EB ceste, Pea 2A 18 %5+ 25% 
beia) uréides: 
III) autres (éthylcyclohexényImalonylurée et ses sels, hydantoine et 
ses dérivés de substitution, etc.) . ; <» . 22 Gt 25% 
d) chloramines et sulfamides: 
2) sulfamides et leurs sels: 
alpha) paraaminobenzènesulfamide et ses dérivés non dénommés ni : 
compris ailleurs, et leurs sels de et dt Ri ret ci st seal 27 %KK 30% 
372 | Composés hétérocycliques, leurs dérivés, leurs sels et leurs esters: 
e) à atomes d’azote: - 
ex 9) 1-phényl 2-3-diméthy1l 4-isopropyl 5-isopirazolone . . 9%NX+ 10%, 
10) 1-phénil 2-3 diméthy1 4-diméthylaminoisopyrazolone, ses sels et derivés 35 Nt 
16) autres (lysidine, diéthylamide de l’acide betapyridine carbonique): 
alpha) 3-3 diéthy1 2-4 dioxopipéridine; dietyldioxo-tetrahydropyridine . 9%+ 10% 
beta) non dénomméso LL Le 12 %t 
374 Vitamines, hormones et enzymes, naturelles ou synthétiques: 
a) vitamines, leurs sels ct leurs esters: 
1) Iyposolubles: 
beta) vitamine A, y compris les concentrés des vitamines A et Ds . 13 %P 15% 
delta) autres (vitamine E ou tocophérol, vitamine K, etc.) . +. . 9%Rt 
2) hydrosolubles: 
alpha) vitamine B/1 (aneurine, tiamine) et B20. è... + 9 dot 
beta) vitamine C (acide 1 ascorbique) è 0.000.060 +0 +0» 9 dot 
zeta) autres (vitamine P, et.) L0.0 L00668 a 9% 
e) enzymes: 
| 3) pancréatin@ 0606080060060 e6 40000 16 %+ 18% 
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TOBIHoE DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
375 Alcaloides et glucosides, naturels ou synthétiques: 
a} alcaloides du groupe de l’opium, leurs esters, leurs éthers et leurs sels: 
3) autres (narcéine, narcotine, PADANSEAR: thébaine, etc.) 
alpha) papavérine . . sh e La SE 13 %+ 15% 
I beta) non dénommés =. . . CES : E 13 Dt 20% 
c) autres aicaloiQes, leurs éthers, leurs asi et leurs sels: 
?) non dénommés ({solanine, pipérine, coniîne, théohromine, RSRIRO 
ephédrine, émetine, atropine, arécoline, etc.) . . ud di a 12 Kt 15% 
d) glucosides, Jeurs éthers et leurs esters: 
3) autres (saponine, aloîne, etc.) . . . 5 i ì s È . 5 12%t 
CuapiTtro XXX 
Produits divers des industries chimigues. 
380 Préparations désinfectantes, insecticides, anticrypiogamigues, herbicides cet 
similaires, y compris les appàts empoisonnés, not déenommées ni comprises 
aileurs: 
b) auires: 
2) autres, présentées en emballages d’un poids net supérieur à 1 kilo- 
gramme : 
alpha) produits cupriques ; 9%+ 
ex beta) préparations contenant des insecticides orsaniques naturels ou 
synthéfiques en solution de dissolvants crgoanigues o . . 4 18 %+ 25%, 
387 Produits auxiliaires pour l’industrie textile et puur l'industrie du tannage 
du cuir (pour le mouiîllage, l'ensimage, l’adoucissage, le dégraissage, ie 
mordencage, l’apprét, etc) non dénommes ni compris aitleus: 
5) | autres (1) do Nago ng ao Pant et SC n ee ene e e a, 1 
CHAPITBE XXXI 
Produits phrarnaceutigues. 
390 Produits opothérapigues non dénommés ni compris ailleurs; 
ex b) extraits de foi et extrait corticosumtenal . 7 ; : . Ò : è 7 16 %+ 
391 Sérums, vaccins ei autres cultures baciériennes . b - : : N 3 18 Nt 20% 
392 Ciments et autres produits d'obturation dentate... 13 %t 15% 
394 Médicaments preparés ou dosés et autres préparations pharmaceutiques: 
a) spécialités médicinales: 
1) contenant des alcalo'des et leurs sels ou des glucosides _. . 16 %Nt 18%, 
6) à base de produits SPO vitaminiques et hormoniques . 18 Gt 20%, 
$) non dénommés PT E E E 18% 2094 
b) autres: 
ex 1) extrait liquide d'adonis vernalis 5 . 3 E . SA » 13 Kt 15% 
3) emplàtres, sparadraps et iaffetas, papiers médicaux {imprégnés de 
moutarde, de nitrate, de substances antiasmatiques, etc.), ouates et ga- 
7es en coton médicamenteuses, suppositoires, bougies, ovules, crayons, 
cigarettes médicamenteuses, pommades, onguents, vaselines et lanotines, 
liniments, baume opodeldoch, collodion médicinal 2 13 9% 15% 
5) capsulies de gélatine, perles, pilules, granules, globules, cubes, cachets, 
bols, compresses, bonbons, pastilles, médicamentaux nec e nie 18 %+ 20%, 
6) contenant des alcaloides et leurs sels qu des glucosides ‘. da A 1 5 %U+ 17% 
7) è base de produits opothérapiques, vitaminiques et hormoniques . 15 %t 17% 
9) non dénommés; 
alpha) association moléculaire de bromure de calcium et lactobionate 
de:rcaltiuma: apo cs i E eg e n 3%Ut 15% 
beta) autres. LIO ne ein ne e aa e ee 13 Kt 20% 
CHAPITRE XXXHI 
Extraits pour la teinture et le tarninage - Matières colorantes, couleurs, peiîn- 
tures, vernis et leintures - Mastics - Encres, 
411 Matières colorantes organiques (dérivées du goudron de houille); Indigo 
naturel: 
a) Îmatiéres coloranies nitrosées et nitrées (autres que l'acide picrique) . 20 Nt 25% 


(1) Voir les noies à la fin de cette partie de la présente liste. 
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Loboe DESIGNATION DES PRODUITS . Droit 
b)! matières colorantes azoiques, y compris les mélanges des sels de diazonium | 
i stabililisés et de copulantso <.//.00.0 4 20% 
c) | matières colorantes dérivées du siilbène . è z l } A È S 3 20 St. 25% 
d) matières colorantes thiazoliques set marières colorantes dérivées du car- 
bazole: 
1) déhydrothioparatoluidine méthylée et non sulfonée FERSRANIRE T et 
colorants correspondanis) 3 3 . 5 A x 15% 
2) matières colorantes dérivées du car bazole . * : , ; 5 % 20% _ 
3) autres . e e . le ap + ‘n RIONE 20% 25% 
e)| matières colorantes au soufre autres que les dérivés de l'anthraquinone et 
i du carbazole (1) : ; A 5 : è : s . i x È i 20%, 
f)| matières colorantes dérivées de la quinoneimine, y compris fes matières 
| colorantes aziniques, oxaziniques et thiaziniques: | 
| 1) oxaziniques E A È s ° i . 5 : È . 3 z - | 159% 
2) autres. =. È È è . . . . sr fan ed. - 20%+ 25% 
g); matières colorantes dérivées du xanthène: ì 
1) éther éthylique du chlorure de riéthylaminoorthocarboxyphenylxanthy- | 
lium {Rhodamine 6 G-et 6 GDN et les colorants correspondants) dérivées 
sulfonés des rhodamines . | 15% 
2} iodofluorescéines, chloro- bromofluorescéines ‘ (érythrosines, phioxines, 
rose bengale et colorants correspondantîs) . 15% 
3) phosphotungstates et phosphomolybdates des matières colorantes deri I 
vées du xanthène (colorants Fanals et colorants correspondants) . î 15 © : 
+ 4) autres O, (sa ino e ia RR) e e e i 20%+ 25% 
' È n 
h) matières colorantes derivées de l’acridine et de la quinoléine; matièros | 
i colorantes dérivées du di-et du tri-phényiméthane: “ 
1) dérivées de l’acridine . 3 3 ; ; x x : : : 7 coi 15% 
2) dérivées de la quinoléine . 15 0) 
3) phosphotungstates et phosphomolybdates des matidres color antes dé | 
rivées du di-et tri- i la (colorants Fanals et colorants corres- 
pondants) i 7 A i ì a l i 4 i 3 x 15 9, 
4) autres . * ; 3 9 A <<. sa La . + SIE E . 20%+ 259, 
î) | matières coloranies oxyquinonigues et anthraquinoniques autres que les | 
| coloranis de cuvée: 
1) anthraquinoniques dispérsées sous forme de préparations propres è 
i la teinture de la rayonne agétate 0. | 15% 
2) autres ni N TR i i IL n e Lat a a e al ROS 20:95 
}:) matières cotorantes de cuve, non dénommées ni comprises ailleurs {y com- 
? pris l’indigo naturel et synthétique): 
I 1) anthr saniionigta ; . i sa Ali a Bi e e el 159, 
2) autres . 7 : , ; 5 ; . pie a I 5 3 î +. 18% 
1) i autres matières coloranies organiques synthétiques: 
I 1) esters sulfuriques des matières colorantes de cuve leuco (indigosols 
i et colorants correspondants) . : 15% 
2) pigimenis dispersés sous forme de préparations propres A l’impression 
des tissus (du genre « Orema », « Microsol », « Aridye » colorants corre- 
spondants) . A P 3 . i A ) 3 a ù . sl A A 15% 
3) non dénomBéees LL ee 20%+ 25%, 
ex 416 Vernis et peintures à la nitrocellulose avec des résines synthétiques, à base 
de résines synthétiques (résines alkydes, résines vinyliques, acryliques, 
j  uréiques, résines de polvstyrol. etc.) et à base de caoutchouc chloré; 
extraits pàteux pour la préparation de ces vernis et peintures, quelle que 
soit leur presentation: Lo x > e. a ee Lo vi a e al e 21%+ 25% 
CHAPITRE XXXIV 
Huiles essentielles ei essences - Matières odoriférantes artificielles - Parfums 
427 Mélanges d'huiles essentielles, de leurs constituants isolés, des matières 0do- 
riférantes artificielies, employés comme matière première pour la partu- 
merie, les industries alimentaires ou autres industries (1) . +. + 5 Lires 1500 par 
, Kg. net et 5% ad 
valorem 
430 è) | Parfumeries autres ne a get 0 Me Me Ao o ii in Sana 20%+ 7 


(1) Voir les notes à la fin de cette partie de la présente liste. 
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tosiion I DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
CHAPITRE XXXV 
Savons, lessives, cires artificielle, bougies et autres produits à base de grais- 
ses, d’huiles ou de cires. 
433 Sulforicinates, sulfoléates, sulforésinates, sulfonaphthénates, alcools sulfo- 
I nes de la série grasse et produits similaires, méme additionnés de solvants 
organiques, contenant cu non des savons: 
a) su!foricinates, sulfoléates, sulforésinates, sulfonaphihénates et yroduits si- 
inilaires . . 3%+ 159% 
b) | alcools sulfonés de la série grasse et produits similaires. . +0. è. 1890+ 23%, 
CHAPITRE XXXVI 
Matières nlbuminoides et colles. 
4409 Colles d'origine animale non dénommées ni comprises ailleurs: 
e) d’os, de peaux, de nerfs, de teirdons et autres  . : . . ste 139% + 17% 
451 6} | Colles cellulosiques et de résines synthétiques (colles d'urée, colles vinyli- 
ques et similaires) : î + sane : so Se CA 13% + 1395 
452 ' Autres colles non dénommées ni comprises aitleurs: 
b)! autres delete 59%+ 17% 
CHAPITRE XXXVII 
Poudres et erplosifs - Articles purotechniques - Allumettos - Alliages pyro- 
phorigues, préparations è base de matières inflamimables - Produits ewtince- 
teurs. 
4692 Preparations è base de matières infiammables non dénommées ni comprises 
allleurs: 
ex b) metalléhyde éthylique en tablettes, comprimées et batons È . x ’ droit de la métal- 
déhyde en poudre 
CHAPITRE NXXIX 
Peauc. 
485 Autres peaux corroyées (« rifinite ») ou travaillees d'une maniere quelconque, 
après le tannage: 
e) peaux de reptiles, de sauriens et de poissons i . 13 004 15% 
CHAPITRE XLII 
Matiìères plastiques artificiciles, resimnes synihétiques et leurs ouvrages. 
504 Î Produits de condensation et de polycontgensarion: 
b)} des amines cu amides (urée, thiourée, mélamine, amline et similaires) 
avec des aldéhydes (formaldéhvdes et similaires): 
2?) non modifiés: 
alpha) non polymérisés, en poudres pour moulage, avec cu sans ma- 
H tiéres colorantes, en émulsions aqueuses et autres e» . * 18%+ 
ex e} produits de condensation des composés polyohvyvdroxviés avec les chlor- 
hydrines ou les épichlorhydrines (résines éthoxylines), avec ou sans 
agents de durcissement, et avec ou sans matières de charge, mème 
“ additionnés de résines à base d’urée-formaldéhyde ou à base de 
: mélamine-formaldéhyde tenia "ai RO N ie sa 139%+ 15% 
LU 
CHAPITRE XLVII 
Papier et cartons - Ouvrages en papier et carton. 
576 Papier et cartons enduits ou imprégnés, non dénommés ni compris ailleurs: 


e) couchés ou émaillés: 


1) en blanc cu de couleur uniforme: 
ex alpha) fians de stéréoiypie . o P . . . 2 d. i . 


885 Papier et cartous découpés pour étre prédisposés à un usage cu ouvrage dé- 
terminé, mème pliés ou plissés, non dénomimés ni compris ailleurs: 


d)| autres: 


ex 1) cartons découpés en bandes ne dépassant pas 15 cm. de largeur, 


destinés à la fabrication des carions pour mécaniques Jacquard . . 


6%+ 10% 


13%+ 18% 
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Position DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
du tarif 
594 Autres ouvrages en papier ou en carton, non dénommés ni compris ailleurs: 
cx a) | papier et cartons prepares pour uecanigues Jacquaml et similaives , . 16%+ 
I CHapImre L 
Soie, schappe ei bourrette de soie 
619 Gazes è blutoir en soie, méme découpies en forme quelconque è e «de 139, + 
110) 
CHAPITRE LII 
Fibres textiles synihétiques. 
642 Tissus en fibres textiles synthétiques non dénommés nì compris ailleurs: 
a) purs et assimilés: 
1) non fagonnés: 
alpha) écrus ou blanchis . : n . oa a l : È A 20%+ 
beta) teints ou è couleurs . x % ì $ x P 5 ‘ . . 20% + 
gamma) imprimés Ù . . 3 . 5 . sl . è . . 200%, + 
2) faconnés: 
alpha) écrus ou blanchis . : 3 È . 7 E : 3 . È 209 + 
beta} teints ou à couleurs . w Se da “A È Lé 20%+ 
gamma) imprimés n ; ; î i È a 20%, 
Wi jo anélangés d'autres matidres ie à l'exc lata de n soic, contenant des 
| fibres textiles syuthctiques: 
Î 1) dans la mesure ds piis de 12, mais pas plus de 50% DOS. 
2) dans la mesure de plus de 50%... | 20% + 
È i 
643 | Gazes ù blutoir en fibres textiles synthétiques, méme déevupées en forme | 
i quelcougdue do eg Aide a talea Tei taa Su da alinea LE dii 20%, + 
| I 
| CHAPITRE LIV 
| Coton. 
670 1 Tissus de coton, purs pi assimiffis, nen faconntés, non merverisées: Ì 
“| COMiSa dt i ee i e IR Me gole ‘do 209,+ 
ex be) pesant moins de % grammes par Mmétre carré et avaut, en chaîne et en | 
trame, 55 fils simpies ou pius dans un catré d'1 cnr de cotè . x 244 13099 + 
ex b-e) pesant 70 grammnes ou plus, inais pas plus de 240 gramimes par métre car 
et ayant, en chaîne et en trame, 10) flis simples ou pis dans un carré d'I 
cui. de die P è 5 hi " È i : ' . a 3 3 184+ 
671 Tissus de coton, purs et assimilts, non faconnés, mercerisés: 
ex d-e) pesant moins de 70 granimes par mòtre carré et ayant, en chaîne et en 
trame, 53 fils simples ou plus daus un carré d'1 cm. de coté 13 °0+ 
ex a-c) pesant 70 grammes ou plus, mais pas plus de 240 grammes par métre sian 
et ayant, en chaîne et en trame, 40 fils 3BR0055 ou BIS SAS un carré 2°1 
em. de coté digg Godin Sa È - 3° 0a se 18°%0+ 
672 Tissus de coton, purs ei assimilés, faconnés, non dénommés ni compris ail. 
leurs, méme mercerisés: 
ex a-e) pesant moins de 70 grammes par mètre carré et ayant, en chaîne et en 
trame, 35 fils simples ou plus dans un carré d’1 cm. de coté + 3 5 Ft 
ex a-e) pesant 70 grammes ou pius, mais pas plus de 240 grammes par mètre carre 
et ayant, en chaîne et en trame, 40 fils SODI ou DIOS dans un carré d’1, 
em. de coté ca e i at ho ui + So sie doh a 18%+ 
673 Tissus de coton, purs et assimilés, brochés: 
a) mousselines brochées et plumetis . . E . 5 5 2 a x “ 5% 
674 Tissus de coton, purs et assimilés, à point de gaze (1) . È è " . . 15% 
CHapitre LV 
Tin et ramie. 
682 Fils de lin ou de ramie, purs ou mélangés, prépareés pour la vente au détail, 
simples, retors ou tressés: 
a) fils è long brin pour la fabrication, à main cu à machine, des chaussures, 
mème tressés - sive Ni een a AS o dai n cea ie 2a 18% 


(1) Voir les notes è la fin de cette partie de Ja présente liste. 
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Position "I = A 
du tarif DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
683 Tissus de lin cu de ramie: 


a) purs ou assimilés: 
1) non fagonnés: 
beta) blanchis, crémés, laves, lessivés, appréètés, ayant, en chaîne et en 
trame, dans un carré de 5 mm. de còoteé: 
I) jusqu'à 26 fils simples . . PA È PS 22%,4+ 25% 
II) plus de 26 fils simples . . Se: 18%+ 20% 
ex 1-beta) tissus de lin pesant 70 grammes ou moins. par mètre carré 
et ayant, en chaîne et en irame, 30 fils simples ou plus dans un carré 
de 5 mm. de còté mn ao a de a e depose 13 %+t 15% 
2) faconnés: 
beta) bìanchis, crémés, laves, lessìvés, apprétés, ayant, en chaîne et 
en trame, dans un carré de 5 mm. de còté: 
1) jusqu'à 26 fils simples. 2/2/2220 22%+ 25% 
II) plus de 26 fils simples . . > 18%5+ = 20% 
ex ?2-beta) tissus de lin pesant 70 grammes ou moins par mètre carré 
et ayant, en chaîne et en trame, 30 fils simples ou plus dans un carré 
de 5 mm. de été. e 13% 15 


CHapitre LVIII 


Tapis et tapisseriecs - Rubans cet galons - Passementerie - Tulles - Tissus @ 
mailles de filet - Dentelles - Guipures et broderies. 


703 Rubans et galons: 
b) en soie: . 
1) veloutés, Belaie: et similaires Lo +.0060 8060 va 4000 21%+ 23% 
2) autres ù : ‘00 xo 169%0+ 1896 
c) en fibres textiles, artificielles ou azione: 
1) veloutés, peluchés et similaires . è 0000» 209+ 229) 
2) autres . ah deg et De e o E a ne 16°0+ 189% 
704 Rubans sans trame, en fils ou fibres parallélisés, encollés (bolduc), purs ou 
melangés: 
ex b) en Tamio oca el e o AL o e e ela a ee e 13%+ 15% 
706 Tulles et tissus à mailles (filets), non faconnés: 
tulles: 
3) en fibres textiles synthétiques << x + ei ae re ia ta e a 30%+ 
avec maximum de 
perception de L. 95+ 
par mòtre carrò 
707 Tulles et tissus è mailles, faconnés (y compris les tulles Bobiînets), dentelles 
à la mècanique, guipures, de n’importe quelle matière textile, en pièces, 
en bandes, réunies ou non, en motifs ornamentaux et en objets préts & 
l'USAgO +00 6644 È 359% 
709 Broderies chimiques et broderies sans fond visible . . è . Lia 15% 
710 Autres broderies, mème sur feutre, sur fond visible, de matières textiles 
pures ou mélangées: 
b) en fibres textiles artificielles ou synthétiques: 
1) sur tulles en fibres textiles artificielles ou synthétiques . . a è» 15% 
2) autres è ? . 5 P ° n i “i . . é ‘ è 20 67 
d) en coton: 
i) au point de chaînette ou sur tissus & mailles 4. . + e 15% 
2) autres . CO SS SS SS E O 15% 
CHAPITRE LIX 
Quates et feutres - Cordes et articles de corderie - Tissus speciauz - Tissue 
tmprégnés ou enduits - Articles techniques en matières textiles, 
ex 722 Tissus de décoration, imprimés, enduits de matière plastigue, dits « Chintz» 10%+ 15% 
ex 722 Tissus recouveris d’enduits è base de chiorure de polyvinyle ». a è è.) 8%4 22% 
CHAPITRE LX 
Bonneterie. 
738 Etoffes de bonneterie en pièce, & l’exclusion de 1a bonneterie élastique: 
e) en laine cu en poils fins, purs ou mélangés . .U . . . + 8°» 18%% 
e)| en fibres artificielles, pures ou mélangées  . . . . . a . 18% 


1) en autres matières textiles (y compris le crin), pures ou mélangées ® os 18%b 
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20% 


ave maxi- 
mum do 
perception 
de Lires 
800 par 
paire 


25% 
avec mazxi- 
mum de 
perception 
de Lires 
800 Dar 
paire 


IoRica DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
736 Sous-vétements en bonneterie ei lingeries tricotés, uon élastiques: 
L) cn fibres textiles synthétiques: 
1) COUpés et COUSUSO LL a 13%+ 
{ ) faconnes (« foggiati ») . 3 . 5 3 2 a E x È . 13954 
e) en laine on en polis fins: 
1) COUPÉS Ct GOUSUSO LL 16%4 
2) faconnes (« foggiati ») « 3 È ; 7 + . . s i ° 16%t 
e) en coton: 
1) coupés et consuso . . . . » da ceo der 16 Ut 
2) faconnés (« foggiati ») — “ 5 . ; : ; , A é ; ; %+ 
CHAPITRE LXI 
Vétements ei accessoires du vétement cn tissu. 
741 Vétements de dessous pour homines et pour garcons, non déenommés ni com: 
pris aileurs: 
0) en fibres textiles artificielles ou synthétiques .//./.0.040 +0 18%+ 
ex c) en «crèpe de santé» de laine. 0.0.2 2 15% 
ex d) en «crèpe de santé » de coton 18% 
742 Vétements de dessous pour femmes, jeunes-filles, fillettes et enfants, no: 
dénommés ni compris ailleurs: 
a) faii entierement ou partiellement en iulles, guipures, ou avec deutelles, 
broderies, ajourés, applicarions ou autres travaux similaires à effet de- , 
Uositifo “ot e no VE ego gle di cage e sg Sl lia Ig 
743 Monchoirs: 
a) | faits entièrement ou partiellemeni en tulle ou guipures, cu avec denielles, 
i bro:zleries, ajourés, SRPEORE ou autres travaux similaires à effet dé- | Neige 
i corti... A . i Sage SE 
| 
744 Echarpes, chéles, foulards et cachecols; 
b) autres: 
% en fissus de laine ou de poils fins 16%+ 
TATO | Garmiiures pour vétements et sous-vétements feminins (cols, voilettes, pias- | 
1 trons, collercites, manchettes, rucnes cet antres garnitures similaives); re- Ì 
I vers, parements, bordures, embièemes, insignes et articles analogues pour | 
garnitures de vetements: 
a) faites entibrement ou partiellement en tulle ou guipures, ou avec dentellcs, 
bro:sleries, ajourés, applicarions on autres travaux  similaires a effet | rn 
I e N re Se Lea fe e a e e AS 
CHAPITRE LXIV 
Chaussures et leurs parties. | 
758 Chaussures à semelles en cuir, meme artificiel: i 
a) à dessus en cuir, méme artificiel: | 
1) ne qaépassant pas la cheville: di 

beta) autres te a e en) e e ia AR La 1895 
avec maxi. 
mum de 
per eption 
de L. 720+ 
par pairo 

759 Chaussures à semelles en caoutehouc, aussi cynihétique, mèéme combinées 
ou doublées d’étoffe: 
b) à dessus d'une autre matière quelconque: 

1) ne dépassant pas la cheville . . +. +» 000.0. 18%+ 
avec maxi- 
mum de 
perception 
de L, 700+ 
par paire 
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DOO DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
CHAPITRE LXVII 
Quvrages ca picrres, plétre, ciment, amiante, mica ei maticres analogues. 
793 Abrasifs appliqués sur supports: 
13) abrasifs naturels: 
2) non dénommés; 
alpha) appliqués sur tissus. 4/2/2044 13%4 15% 
beta) autres a to DT Se Se Siae oe So del e 6%t 18% 
b) abrasifs amificiels, purs cu mélangiés à d'autres matières:. 
1) appliqués sur tissas. LL. eee 18% 
2) QUtEesS oe eee 209% 
CHAPITRE LXXIHE 
Fer - Fonte - Acer. i 
901 Accessoires de tuyauterie (raccords, coudes, $oints, manchons, brides, eic.), , 
mon dénommés ni compris ailleurs: È 
6) en fonte maliéable, en fer cu en acier: i 
1) brùts cu travaîllés seulement mécanigmemeni (« lavorati "con sole opa- 
razioni di carattere meccanico »); : 
alpha) raccords drouis ou brides dog de e 6 det Se o 13%+ 15 % 
bela) autres 3 . ». 00» .; IZ3%Ut+ © 15% 
2) autrement travailiée à la saba ou aver addition ‘d'autres metaux | 
communs ou d'autres matidres, ménie sur toute la surface . 13%t 15% 
94 Articles dè boglonnerie et de visserie, en fer cu en acier, non filetés (bou- 
lons, écrous, tenons, rivets, goupilles, chevilles ou clavettes et similaires); 
rondelias, y compris les randelles à ressoris, an ‘fer du en acier: 
ex bj boulens «€t vis, tournés eu fraisés, pesant par pièce moins de 15 grammes 14%+ 18% 
915 Articles de boulonnerie et de visserie, en fer ou en acier, filetés (vis, «col. 
liers, crochets, écrous, boulons, rivets et similaires): 
«ai) avec filetage è bois: 
3) vis dun diamètre: 
| beta) de 2 mm. on plus, jusqu'à 5 MI... 0.0 +00» 23 %V+4- 
gamma) inféricur dà è mm. de e e e a e a 23 Sot 
Db) avec ‘filetage à métaux: 1 
; mt) «vis, d'un diamètre: à 
ex gamma) ‘inférieur ® mm. |. . sa a Let RL B%YL 10% 
«ex bj) boulons ei vis, tournes du ‘fraisés, pesant par piùse moins de 15 grammes %t 18% 
ex 925 Pièces obtenues par decalletage cu tournage de barres ou de fils, étirés, en 
«8+Î) fer, en iagier 0u en fonte malléable, pesant moins .de 25 grammies par pièce. 4Rt 18% 
CHAPIFRE LXXIV 
Cuivre ci ses alliages. 
928 Barres «wet verges d'une section quelconque, ei fils, en cuivre et .ses alligges: 
a) simplement laminés, striés {x estrusi»), tréfilés: ; 
1) barres ‘et profités, bruta: 
alpha) en cuivre contenant 189% ou plus de zine, méme avec la présence 
d’autres composanis métalliques .., . 0 dia le aa ha 130,4 15% 
beta) autres <a ci a Pa PR . . e 0 = . 13 6; 15 07 
2) fils, bruts: ot hi 
alpha) en cuivre contenant 10% ou plus de 0a mame avec la DESIO 
d’autres composants métalliques . . a e A - 13%+ 5% 
beta) autres ae ad lt RE UR airuze i Lelio at io et n e ne 13%+ 15% 
929 ‘Tòles, planches, feuilles et -bandes en cuivre et .ses alliages, non déenommées 
ni comprises Aailleurs: 
a) brutes. 
1) de forme carrée ou reetangulaire: 
alpha) en cuivre contenant 10 % cu plus de zine, méme avec la pré- 
sence d’autres composants métalliques: 
1) è surface plane, non perforées . . > è 3%4 150 
II) cannelges, siriées, ondulées, conrbées ou perforées d E Ta i 13'%+ 159% 
(3) (e) 
beta) autres i 
I) è surface plane, non perforées , , du Cose via 3KRt 15% 
II) cannelées, striées, ondulges, canrbées ou perfordes e. 13%+ 15% 
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du tarit | DESIGNATION DES PRODUITS Droit. 
2) découpées de forme autre que carrée ou rectangulaire: 
alpha) en cuivre contenant 10 % ou plus de zinc, méme avec la pré- 
sence d’autres composants meétaliiques: . 
I) à surface plane, non perforées . . è so» 3Yt 15 9; 
II) cannelées, striées, ondulées courbées ou perforées e © n è ot 15% 
beta) autres: 
I) è surface plane, non perforées . i sa 2. %+ 159% 
II) cannelées, striées, ondulées courbées ou perforées A °°. s 3%t+ 15% 
x 
932 Tubes et barres perforées à tubes, en cuivre et ses alliages, obtenus d'une 
manière quelconque: 3 
a) de secfion ‘uniformé, non faconnés, droits: 
1) bruts: 
alpha) barres perfor6es, de section ronde, d’un diamètre extérieur de 
plus de 16 mm. et d’uu diamètre intérieur pas supérieur à 8 mm. 
(traverses de renfort pour chaudières): 
1) en cuivre contenant 10 % ou plus de zinc, méme avec la présence 
d'autres Commponazia IAGIALI Ano Dollars Mii sgh e gi «ce 12%+ 
II) autres . . Sab ne ie 1%6+t 
beta) non dénommés: 
I) en cuivre contenant 10 % ou plus de zinc, mème avec la présence 
‘d’autre composants métalliques . p 3 È È $ : P È 139+ 
! II) autres . ; A a 3 . 2 5 . ge Sa . i Sea 13%0+ 
940 Boulons, écrous, rivets, goupilles, brides, clavettes, rondelles et similaires, 
non filétés, en cuivre et ses alliages: 
a) bruts . P 1 a sali 3 189, 
b) travaillés d'une salone ucifonano ou avec adafiica "Wagsids a 
communs ou d'autres matières méme sur toute la surface... | 1895 
941 Boulons, vis, pitons, crochets à pas de vis, écrous et similaires, en cuivre 
et ses alliages, filetés: 
a) bruts: 
1) avec filetage à bois . su . 5 si 3 5 sno sine LE 20% 
2) autres . ; a E Re Le del Lante a N 20% 
b) travaillés d'une manière iialeengue, ou avec addition d’autres métaux 
communs ou d’autres matières mème sur toute la surface . a . 20% 
ex b) boulons et vis, tournés ou fraisés, pesant moins de 15 grammes par ese ‘14 % 18°; 
ex b) | vis d'un diamètre de 1 mm. ou moins . . di data 8% 109; 
ox 945 b) 2) Pièces obtenues par décolletage ou tournage di Danesi desi; 
étirés, en cuivre et ses alliages, pesant moins de 25 grammes par pièce 14%+ 189; 
CHAPITRE LXXV 
Nickel et ses alliages 
Note. — Les baguettes et les fiis, nus, en alliage de nickel, pour soudure 
autogène, en pièces ne dépassani pas 1 mètre de longueur, sont admis au 
droit de 10% ad valorem. 
947 Barres et profilés, d'une section quelconque, et fils, en nickel et ses alliages: 
a) en nickel pur ou méme contenant du manganèse: 
1) non dorés, ni argentés, ni autrement travaillés & la surface: 
alpha) fils Gtiréso L24044 12 %+ 13% 
beta) autres î i 3 « «6 RO 9% 10% 
6) en alliage de nickel cohtenani piu de 10%, jusqu’à 50% de nickels 
1) non dorés, ni argentés ni autrement travaillés è la surface: 
alpha) fils étirées LL. 604 10%+ 12% 
beta) autres fo ag die ci sa Tai de De me e ce 10% 
948 Toles, planches, feuilles et bandes, en nickel et ses alliages, non dénommées 
ni comprises ailleurs: 
a) en nickel pur ou méme contenani du manganèse: 
1) a surface brute ou décapée, de forme carree om restangulaire . * . 12%+ 1394 
2) autres . areas) era o e e Rn 12%+ 13%, 
b); en alliage de nickel contenant plus de 10 % jusqu'à 50 % de nickelt 
1) à surface brute ou-decapée, de forme carré ou rectangulaire . , è» 12%+ 13 94 
2) QUÉFES. . 0. +e eee 12% + 13% 
953 4 Autres ouvrages en nickel et ses alliages, non dénommés ni compris ailleurs: 


c) pointes, clous, crampons, crochets et similaires; boulons, écrous, rivets, 
vis et similaires, filetés ou non: 


1) bruts . .0 60 #84 
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957 


a) 
5) 
ex 968 db) 


ex 968 d) 


1011 
9) 


1012 


1020 


DESIGNATION DES PRODUITS 


2) travaillés ou avec addition d'autres métaux communs ou d'autres ma- 
liéres méme sur toute la surface . È . . . 


pièces obtenues par décolleiage ou tournage de "fanes ou de pis, étirés, 
en nickel et ses alliages, pesant moins de 25 grammes par pièce ,. . 


CuAPITRE LXXVI 
Aluminium et ses alliages. 
Note. — Les baguettes et les fils, nus, en alliage d'aluminium, pour soudure 


autogène, en pièces ne dépassant pas 1 m. de longueur, sont,adrgis au droit 
de 15% ad valorem. 


Feuilles et bandes minces en aluminium et ses alliages, méme gaufrées, dé- 


coupcees d’une forme quelconque, perforées, recouvertes d’autré métaux 
ou d’autres matières, estampées, fixées ou non sur papier, cartons, matières 
plastiques ariificielles et supports similaires, d'une épaisseur, à l'exclusion 
du support, de: 
0.05 mm. ou moins . A Pe “ n è & i 5 Pi 5 . 
plus de 0.05 mm. jusou'à 0.10 mm. inclus : i 2 . ’ n Ls 


2) Boulons et vis, tournés ou fraisés, signal moins da 15 grammes, par 
piece 4 : E 


2) Pièces vitenngs par ROOT ou i ianiage de barres ou de his, etiros, 
en aluminium ct ses alliages, pesant moins de 25 grammes par pièce . 


CHAPITRE LXXVII 
Magynésium, glucinium (beryllium) ct leurs alliages. 

Note. — Les baguettes et les fils, nus, en alliages de magnésium, pour sou- 
dure autogène, en pièces ne dépassant pas 1 m. de Iongueur, sont admis ay 
droit de 15 % ad valorem. 

CHAPITRE LXXIKX 
Zinc et ses alliages. 


Note. — Les baguettes et les fils, nus, en alliages de zinc, pour soudure 
autogène, en pièces ne dépassant pas 1 m. de longueur, 
de 10% ad valorem. 

CHAPITRE LXXXII 
Outils ct outillage - Articles de coutellerie el couverts de table, 
Autres outils et outillage (« strumenti») à main: 


limes et rapes: 
2) finies, d’une longueur de: 


alpha) plus de 35 cm. . . . È . . . . . 
beta) de 16 cm. cu pius jusqu'à 35 em. e . È . - . a 5 
gamma) inférieure A 16 cm. . : . : . è 7 ; n a 


Outils pour machines et pour outillages à main, pour le travail des métaux, 
du bois et d’autres matières dures (outils à emboutir, à estamper, filières, 
tarauds, alésoirs, fraises, poincons, outils de tournage et similaires): 
avec partie travaillante en acier: 

ex 3) fraises, pesant' moins de 30 grammes par Disco 
ex 3) fraises- mères («creatori ») 

4) outils à fileter (tarauds, filières et peignes) 3 
ex 5) couteaux pour tailler les engrenages S . 
ex 6) matrices et poincons 5 5 
ex 7) barrettes en acier traité, pour travaux mécaniques È 


avec tranchant en diamant cu en agglomérés de diamanti . è 5 a 


I 
. 


Lames de scie: 
scies circulaires, y compris les fraises-scies: 
ex 2) fraises scies ; n * . . + » . . e . . 
scies è ruban x d di che ‘ n 


. 


Rasoirs et leurs lames, non électriques: 
rasoirs de suùreté: a x 
ex 2) lames finies . . . . DI » . . . . . e 


sont admis su droit | 


Droit 


16% 


12%+ 


28% 
28% 


4%+ 


15%+ 


22%, 
20% 
18% 


16% 


18% 


18% 
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CHAPITRE LXXXIH 
Ouvrages divers en métal commun non dénommés nì compris ailleurs. 


ex 1041 | Electrodes pour la soudure électrique, constituées de fils, baguettes ou tubes 
en alliages métalligues non ferreux . 3 . è . . . . De 139%+ 15% 


SECTION XVI — (CHAPITRE LXXXIV ET LXXXV) 


Note. — Les pièces métalliques, classées dans la section XVI, obtenues par 
decolletage ou tournage de barres ou de fils, étirés, en fer ou en acier, en 
cuivre et ses alliages, en nickel et ses alliages, en aluminium et ses alliages, 
pesant par pièce moins de 25 grammes, sont admis au droit des ouvrages 
de la matière dont elles sont faits, sans tenir compte de leur emploi, méme 
si elles avaient subi un traitement ultérieur de fraisage, rabotage, roule- 
ment ou similaire. 

CHAPITRE LXXXIV 
Chaudières - Machînes - Appareils et engins mécaniques. 


1046 Turbines, avec ou sans réductenr de vitesse: ) 
a} à Vapelro LL. ira TRE, RS Le A 15% 
b) à gaz po dora a ec e 159 + 
1053 Machines motrices hydrauliques: A 
c) || roues motrices de turbines hydrauliques PT I, 21% 
1058 Pompes è liquides, à commande mécanique: 
a) centrifuges È . £ da PR: iatale LI 15% 
c)i rotatives volumétriques (a Liri à palettes, à engrenages, à vis, et si- 
milaires) (1) . . È 3 a i 7 3 è . l 3 . . . 15% 
1060 Compresseurs d’air ei de gaz (y compris les compresseurs pour BBRRRETO 
frigorifiques présentés isolément), pompes à vide, à commande mécaniqua; 
a) compresseurs et pompes à vide alternatifs, à pistons ou à membrane . 7 15% 
b) autres . © i a P . p s È x P A . 7 . . 15 LA 
1061 | Groupes moto-compresseurs et moto-pompes à vide: 
6) à mouvement rotatif volumétrique et d’autre espèce, d'un poids de: 
1) 20 quintaux et pius . : È 3 . : . . x . . . 15% 
2) moins de 20 quintaux . È È si . i " : 3 E È . 23% + 
1062 Parties déiachées, non dénommées ni comprises ailleurs, de machines è va- 
peur, de turbines, de moteurs, de pompes et de compresseurs: 
a) pales, aubes et rotors (1) . î . 3 5 . è A : 20%, 
d) blocs-cylindres, carters, calasses, corps de Donipee di de compresseurs: 
i 1) en fonte cu en acier . l . sé . . . - 2» 25%+ 
e) pistons: 
1) en alliages légers (1)... . n Re e e Le 20%, 
h) vilebrequins (« alberi a gomito a ie i») axes de pompes . . Pri 259%+ 
i) segments de pistons./. . 0.» age e TON de 15%, 
s) I autres parties non dénommées ni comprises ailleurs . . PE Droits des parties 
de machines de la 
i osition 1170 
P + 
1063 Ventilateurs à commande mécanique cu à la main: 
a) | centrifuges et è spirale 0 e A thai Sette gh 189 % È 20% 
b) hélicoidaux . . . . . . . . . è . È a S A 18% 20 % 
ex 1072 | Torréfacteurs, appareils et dispositifs d’évaporation & vide, è couches minces; 
appareils et dispositifs de séchage par atomisation . dI a . È . 18% + 22% 
1075 Meubles frigorifiques équipés (armcires, réservoirs, comptoirs refrigérés, vi. 
trines frigorifiques, fontaines réîrigérées et similaires), d'un poids uni- 
taire de: 
a) plus de 500 Kg. Ual e E e RO 16%4+ 18% 
1077 Equipements frigorifiques è 61éments constitutifs fixés sur un socle commun: 
a) fonctionnant è compresseur, d’un poids unitaire de: 


1) plus de 250 Kg. i | A } È s : s . = . . | 16% + 180% 


(1) Voir ies notes à la fin de cette partie de la présente lista, 
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1078 Motocultivateurs: 
a) d’une cylindrée jusqu’à 1000 cme. . Cn: x n . . » 0° . 3% 
ex 1079 Machines agricoles pour le travail, la préparation et le drainage du sol, et 
leurs parties détachées, à l’exclusion des charrues. . 0.0.0... 16% 18% 
1081 Machines pour la récolte des produits agricoles, et leurs parties: 
ex a) faucheuses, avec ou sans SECO à moissonner, à l’exclusion des ton- 
deuses à gazon . . . 3 . 3 ; 3 . ‘ . « 7 8% 
ex d)|  épandeuses «. 0.0. oo a e le a e 16%, 189% 
1085 Machines à 00UDer à briser -et à morccler les produits Sarca, et leurs 
parties . È . 3 . . . 18% 20%, 
ex 1087 Machines a arracher les pommes de terre 16% 18% 
1099 Machines et appareils pour la minoterie («mulini ») et le traitement des 
céréales et légumes secs. et leurs, parties: 
a) machines préparatoires pour la minoterie (pour le triage, le nettovage, le 
i criblage, le calibrage, l'évointage, le brossage, l’epierrage, le lavage, l'es- 
î sorage, le mouillage, le séchace, etc.) 15% 
b) machines et apparels pour le décorticage, la moùture, le fendage, la de- 
germage, le porissagze, le glacaze, le ficconnage, le blutage, le sassage, et 
similaires ; . x . . : : 15% 
1091 Machines et appareils pear la poulanzerie. la pàtisserie, la biscuiterie, la 
fabrication des pàtes alimentaires, et similaires, et leurs parties . . 18%+ 209, 
ex 1095 | Machines automatiques à coudre et relier les livres 130%+ 15% 
ex 1095 | Autres machines pour ia reliure des livres 16% 1895 
ex 1098 Coupeuses de bandes avec porte-bobine automatique; découpeuses rotatives 
‘pour travailler le carton en bobines, pour la fabrication de boîtes è com- 
partiments; machines combinées plieuses-collenses pour la fabrication ae 
boites pliantes; machines pour opérations combinées de rainure (« cordo- 
natura ») et découpage avec maigeur automatique; machines automatiques 
pour operations combinées de déconpage et impression de cartons en feuil- 
les pour la fabritation de boites pliantes; machine à découper (« fustella- 
trici n) et modeler {« sagomatrici ») pour la fabrication de boîtes pliantes 
et pour travailler le papier et le carton, ‘avec margeur automatique; machi- 
nes rotatives pour le découpage {« fustellatura ») et l’impression en plu- 
sieurs couicurs d'étuis eu carton . ; E . È 189%+ 209% 
1097 Machines pour l'imprimerie, et leurs parties: 
ex ce) machines rotatives (vpoerapigues Done FIIDESERICA du carton COMES 
et ondulé ; . 5 + 18 0/ 
‘0 
1100 Machines et appareils pour la préparation des matières textiles, et leurs 
parties: 
c) machines pour la préparation à la filature proprement dite: 
2) autres . 5 : } + ; È ; A 5 s E i È . 200,* 
1101 Machines è filer et d retordre, et leurs parties: 
a machines è filer et à retordre de tout système: 
2) autres, continues i È s i A e . . . ‘i Di è . 18%+ 
c)|j accessoires et parties détachées: 
3) navettes (« fusi »), y compris les navettes à ailettes . . gn Sa 22%+ 
4) anneaux et curseurs . . PI I E E 20%, 
5) cylindres cannelés . . 3 è 3 è ° 0. 200, + 
6) autres . 5 l ; E . 4 3 5 È . . . 22%+ 
1102 Machines et appareil» pour opérations complémentaires de filature, pour la 
préparation de 6a8800 et leurs parties: 
a) bobinoirs  . so dle ai en Ml la don 
b) machines et sppareila pour Fouralbira (ourdissoirs) > < . dall Tai. se è 8%+ 
e) encolleuses («imbozzimatrici ») «0» + 0 0.0 18095+ 
d) parties détachées et accessoires . . Po I SE E I SE ST 18% + 
1103 Métiers & tisser: d 
a)i è rubans 0 20r 0004000 |] 20%+ 


b)} autres: 
1) automatiques e . . e « ° . e n é « e. 


20%+ 


18 


__- nai cia 
Position PSIONAN DI 
du tarif a DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
1104 | Machines à tricoter ct métiers à bonneterie: 
a) | rectilignes: 
2) machines à aiguilles articulées: 
I ex beta) è moteur, d'un poids unitaire supérieur à 2 quintaux . . 13% 15% 
6) circulaires: 
2) fonctionnant avec des aiguilles d'autres types: 
ex beta) avec cylindre ayant un diamttre supérieur à 00 cm. . & 16%t 18% 
1106 Machines et appareils accessoires des meétiers à tisser, à bonneterie, a tulle, 
à dentelles, à broderies, à tresses, à passementerie et è filets: 
a) mécaniques ds: Ratières, Vincenzi, Verdol et autres mécaniques d’ar- 
mures i . : al Le de Lal da 18% 
b) autres, yY compris les finche pow Lapparelliago des mécaniques d’ar- 
mures SR SS 4 e e i ne dt 6%# 
1107 Accessoires et parties détachées de métiers è tisser, à bonneterie, à tulles, & 
dentelles, à broderies, à tresses, à passementerie, à filets, et de leurs méca- 
nismes complémentaires: ; 
c) lames, barrettes, lisses et maillons . D 20% 
e) autres: 
1) pour métiers à tisser . s ; d ‘ 7 * : l . x . 20% 
2) non dénommés n i ; A è 4 È È È . ‘ x 20% 
1109 i Machines et appareils, non dénommés ni compris aillenrs, ponr ouvrages | 
compicmeniaites des muaticres textiles ct des produits textiles, et leurs 
parties: 
Î) autres: 
ex 2) chariots hydranliques. porte-enSomples i... 190+ 129 
ex 1110 Machines è coudre d'une espèce quelconque: 
e}! complétes de batis cu de meubles: i 
| 1) pour usages fainiliales 60.44 ua 13%%+ 
ex 1113 a} | Tours mono-mandrins, à poupice mobile cu fixe . . 12% 
ex 1113 8) | Tours è reproduire e 22%+ 
ex 1il4 Machines è fraiser pour encovdes de eollecteurs et machines a fraiser pour i 
| cames . . . d > ot 15 0; 
ex 1118 Machines à percer pour frous polvgonaux . ; x ; : " 12%, + 159% 
ex 1118 Machines à percor radiales rigides . x : i 14%, 
cu IU19 Machines è rectifiev pour cigrenages et machines & rectifier par coordonnées 109%, 14%, 
ex 1119 Machines è rectifier les filets . ; è x P 5 - n . . è : 10% 15% 
ex 1120 Presses mécaniques horizoutales è matrices BEBEBIeS DOUE le travail de bandes 
meétalliques e ha ei F a ia ce 15% 
ex 1I2I Machines à pointer; machines è diviser, circulaires et i, à l'exclu- 
sion des pantographes; machines a tailler les fraises (1) . i l 9%+ 12% 
ex 1121 Machines à rayer les armes à feu 12% 
ex 1123 Presses automatiques pour l’étampage à chaud de matières plastiques , . 15% 
1124 Machines-outils portatives, et leurs parties: 
a) électriques i gle sAagrta 0% 
c) parties détachées de machines- outils portatives . ì . . L i À S 20% 
1125 Accessoires et parties détachées de machines-outils, non dénommés ni com- 
pris aillcurs: 
a) porte-pièces et porte-outils pour machines et outillages à main, tels que 
mandrins, plateaux (autres que magnétiques), étaux de machines, pinces 
de serrage, douilles, manchoris et tourelles porte-outils, filières à declen- 
chement avtomatique: 
1) mandrins universels . . È cs è è 16%+ 20% 
ex 2) mandrins (« pinze di trascinamento » autocentrants - . 5 . 21%, + 25%, 
ex 2) mandrins è rectifier les intérieurs, avec moteur . + i % ax 21%t 25% 
b) dispositifs spéciaux se montani sur machines outils (appareils à aléser, 
fraiser, vectifier, tarauder, tourner, etc): 
1) dispositifs hydrauliques à copiero 2/22 L 16% 18% 
2) autres , d e i È . i 5 a ar 5 A : 18%+ 20% 
c) dispositifs diviseurs 3 E È “ A = 3 A . ni 16%+ 20% 
d) autres accessoires et parties aetachées 1/10/0050. 18%+ 25% 
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1127 Machines et appareils servant à empaqueter ou à conditionner ies marchan- 
dises, non déuommés ni compris ailleurs, et leurs parties . uu sa a 21%+ 
ex 1130 Balances è ruban pour pesage continu; balances Storie gsa électro-optiques; 3 
balances compteuses de pièces . A È panca 13% 15% 
1133 Machines et appareils de bureau, non dénommés ni compris ailleurs, et leurs 
parties: 
a) machines automatiques è affranchir . PO RI a 1890+ 209% 
1135 Monte-charges, ascenseurs et descenseurs et leurs parties: 
d)j parties détachées . . . Dod so o 219%+ 
1160 Machines et appareils pour l’essai des matériaux . . a A : 5 18 dt 20% 
ex 1163 Machines à couler les métaux sous pression . ab en, Le 094 
ex 1165 Machines poyr joindre et coller les panneaux contreplaqués . ‘ " 
ex 1165 Machines pour bobiner les induits o 209% 
ex 1167 Roulements è hilles miniatures, d'un diamètre extérieur inférieur à 10 mm. 
et d'un poids inférieur à 1,5 grammes par pièce . ; è à 18%, 
1168 a) | Arbres, roues dentées et barres cannelées, volants, poulies et autres orga- 
nes et pièces mécaniques: 
9) reducteurs et muliiplicatenrs de vitesse, variaieurs et boîtes de vitesse, pour 3 
machines SE 23 %4- 
' CBAPITRE LXXNV 
Machines et appareits élecirigues 
' el obiets serrani da des useges élecirotechniques 
1171 ‘ Genératenis et moteurs électriques, convertisseurs rotatifs, pesant: 
e). plus de 50 Kg. jusqu'à 1.000 Kg. e 15% 
d);  pIns de 1000 Kg. puliti 15% 
e) | parties détachées: 
1) inducieurs, induits avec cu sans coliecteurs vo e 15 © 
| 2) autres ? ut 15% 
1173 j Convertisseurs staliques, mutateurs et redresseurs, et leurs parties: 
0) autres ‘ 25%+ 
c)! parties détachées . 20 V%o+ 
ui; ! Appareils pour l’installation électrigue (appareils de coupure et de section- 
nement iela que interrupteurs, seciionneurs, commutateurs et similaires) et 
leurs parties: 
a) entierement cu essentiellement en porcelaine . . 15%, 
b) | essentiellement en autres matières isolantes . 000 15% 
e)i autres: 
1) non automatiyues, d'un poids par pièce de: 
alpha) jusqu'à 1 Kg. : si 4 dl e ea 15% 
beta) plus de 1 Kg. jusqu'à 10 Kg. x . : n si. . 15% 
gamma) plus de 10 Kg. . . A 2 . . è . è . 15% 
2) automatiques, d’un poids par pièce de: 
alpha) jusqu'à 1 Kg. e” si oca Ta Gta + 15% 
beta) plus de 1 Kg. jusquià 10 1g. E I 15% 
gamma) plus de 10 Kg. . en e e e i a 15% 
ex 1180 Potentiomètres de plus de 100 kV. LL. 18%+ 20%, 
1188 a} 2) alpha) Génératrices (dvnamos) pour bicycelettes . 0.0.0. +0. 15% 
ex 1189 d)i Appareils de séchage à effet rapide, pour sables de fonderie. . . , 13%+ 15% 
1191 Appareils de radiologie, et leurs parties: 
a) pour usage médica!, à l’exclusion des tubes Roòntgen et des valves Ròntgen 259%+ 
ex b) tubes Rontgen ‘ £ . p A . 3 x . . ‘ è o Na E 22% + 
ex b) valves Rònigen E E 25%+ 
1192 Appareils électro-médicaux et leurs parties: 
b)j autres o... 0.0 20 ciel hr ar asi LE Da 2%+ 
1194 Appareils électriques pour la Lane ei la téléphonie, et leurs parties: 
6) pour la commutation téiéphonique:; 
1) appareils d’abonnés PE E E E E E I I "I I TOI 18%+ 25% 
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Position a 3 
du tarit DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
DO commutateurs à main du automatigues .//./ 0.0 +00. ++ 189t 250) 
) parties détachécs: 
Î a d’appareils d'abonnés + Sia e lp i 1800 E 2050 
beta) "de commutateurs à main et automatiques ‘ " x l . 7 18%0k 20% 
1195 Appareils électriques de signalisation et de sécurité, et leurs parties: 
b) autres: 
ex 1) installations pour la recherche des personnes , \ s . n 13 %-+ 15% 
1197 Appareils pour l’application de l’électricité, non dénommés ni compris ail- 
leurs, et leurs parties: 
a) appareils de protection contre les surtensions . A î A . 15% 
b) tableaux de commande, de distribution, de mesure et sliilainàs (a de 
clusion des instruments de mesure) . ; 4 S 1596 
c) appareils électro-magnétiques, non dénommés ni corni allleore (Glectro- 
aimants pour appareils de levage, séparateurs électro-magnétiques, relais 
auxiliaires et de protection, à l’exclusion de ceux pour la i 
la téléphonie et des appareillages pour automobiles) . 3 È 15%, 
e) parties detachées 16% 
1200 Appareils émetteurs de radiotélégraphie, radiotéléphonie et television, Y 
compris les appareils emetteurs-récepteurs, pesanti: 
b) plus de 70, jusqu'à 300 Ig... a > a Si 18%+ 209% 
"} plus de 300 Ig. cai sudo de ie A ia SL ae e 18%+ 20% 
1202 Appareils radio-électriques, non dénommés ni compris ailleurs: 
d) autres (1). ul Len È 1890+ 20% 
SECTION XVII (CHAPITRES LXXNVI-LXXXITX) 
Note, — Les pièces metaiiiques, ciassées dans la section XVII, obtenues | 
Par d4ccollelage vu tuurviage de barres ou de fils, etires, en fer ou en acier, 
eu cuivie et ses alliages, en nickel et ses alliages, en aluminium et ses al- 
Mages, pesant par pièce moins de 25 grammes, sont admis au droit us ou- 
vrages de la matière dont elies sont faites, sans tenir compte de leur emplol, 
mémo si elles avaient subi un traiftement ultoricur de fraisage, rabotage, rou- 
| lement vu similaire. 
CHAPITRE LXXXVII 
Voitures automobiles, tracteurs, cycles ci autres véhieutes terrestres 
Autres parties detachées et accessoires pour voitures automobiles, à l’exclu- 
n slou des purlies puur motceurs: 
travaillés: 
ex 2) rones, jantes (« cerchioni »), rayons, disques et moyeux de roues, 
en fer, acier ou fonte malléable 2... ; | 8954 20% 
SECTION XVII! — (CHAPITRE XC-XCII) 
Note. — Les pièces meétalliques, classées dans fa section XVIII, obtenues 
par decoltetaze ou tournage de barres ou de fils, étirés, en fer ou en acier, 
er cuivre et ses alliages, en nickel et ses alliages, en aluminium et ses al- 
liages, pesant par pièce moins de 25 grammes, sont admis au droit des o0u- 
vrages de la matière dont elles son faites, sans tenir compte de leur emploi, 
méme si elles avaient subi un traitement utltérieur de fraisage, rabotage, rou- 
lement ou similaire. 
CHAPITRE XC 
Instruments et appareils d'optique; de photographie ci de cinématographie; 
de mesure, de vérification, de pricision; instruments et appareits medico- 
chirurgicaux. 
1250 Instruments de géodesie, de topographie, d’arpentage et de nivellement, avec 
ou sans lentities, et Ieuts parties à l'exctusion des parties d’optique: 
a) avec lanettes o... 0. 4 Palle pepe SS Zu4AT 
b) autres. . e da an de a 22%t 
c) parties détachées, 4% liscciadion des parties d'opticue ; . a P , 22%t 
1254 Appareils cinématographiques de prises de vue, méme avec objectif (seule- 
ment un} pour cinématographie sonore cu Inuette, et lenrs RASO è L'ex De 
clusion des parties d’optique LL. si 160%+ 18% 


(1) Voir les notes à la fin de cette partie de ia présente liste. 
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Position BILE i - : 
du tarif DESIGNATION DES PRODUITS | Droit 
ex 1260 Microscopes de mesure d'atéliero LL 2022 20%+ 
1261 Instruments et appareils de physique, chimie, géophysique, météorologie, hy- 


drologie, aérologie et de précision, non dénommés ni compris ailleurs, avec 
ou sans lentilles, et leurs parties, à l’exclusion des parties d’optique: 


ex b) appareils de microélectrophorèse A 7 i ; A 5 3 p s . 15% 
ex b) avertisseurs d’incendie . . x sd e Toi e a 20% 
ex b) expansographes pour le contròle des ta ‘ines . . i Ss “@ lo 20% 
ex b) SÉPODOSCOPES Le 20% 
1264 Instruments de mesures linéaires (mètres décamètres, règles divisges et si- E 
milaires) de n'importe quelle matière avec on sans étui. 0. 13%t 15% 
ex 1266 d) | COIPoscopes 2/0 18%+ 20% 
1270 Articles de prothèse: 


a) prothèse dentaire: 
ex 1) dents artificielles, sans monture: 


beta) en autres matières . . 3 © ba P e : A p a . 27%+ 
1272 Instruments de contròle pour usages industriels et techniques, et leurs parties, 
à l'exclusion des parties d’optique: 
ex a) téléscopes à régulation micrométrique DICA alignement de picca mobiles 
de machines outils... . ; ; . 5%+ 
ex a) projecteurs de profil . è ; 3 . ; ; >. i he 20%+ 
1273 Instruments de précision pour mesure, pour vérification et pour contròle, è 


usage des mécaniciens, non dénommés ni compris ailleurs, et leurs parties: 
c) autres: 


ex 2) appareils pour le contròle des sables de fonderie . |... 0. 12% 15% 
ex 2) micro-duromèires . i i, ed Aa 14%t 18 DA 
ex 2) appareils à déterminer le rendement de mouture it vet Lee 14% t 189 
1276 Compteurs d’électricité, et leurs parties: 
a) à simple tarif. 0.0.0 23%P 
b) d’autre espèce: 
1) à double ou triple tarif, à SOASSericeRA différentiel et avec indicateurs 
de maximum. 18% 
2) autres . n 3 ; FOPIDE : : a A . x x n 
ex 1277 Curvimètres, contròleurs de marche, pédomòètres o... 00.00.00» 12% 
ex 1277 Compteurs de tours et autres compteurs (totalisateurs de chemin parcouru, 
taximètres, compteurs de production, compte-coup, et similaires) . x 5 20% 
ex 1277 Parties détachées vena e a © O È 20%» 
1283 Autres appareils non électriques de mesure, de c@ontrole, de régulation, on 
d’analyse, pour fluides gazeux ou bia ou DO TAFIpRIRAATOS et leurs 
parties: . . d ; . . 
c) thermostats . . S . 160%+ 18% 
ex 9g) compteurs de chaleur RO donduiies d'eau et pour ind a bsioiiona Si 15% 
1284 Appareils élecitriques de mesure et d’enregistrement et leurs parties: 


ex a) répartisseurs et accumulateurs d’impulsions éleciriques . +. x» 3%+ 150% 


DI 


CHAPITRE XCI 


HORLOGERIE 
1285 Montres de poche, montres-bracelets et similaires: 
a) avec boîtes en or oi en platine +0... Lee 3% 
b) avec boîtes en argent . A el n dele 3% 
c) avec boites en métaux Soia piaquesa ou SOA de métaux pré- 
CIEUX e asd eee 5% 


aveo minimum do 
perception de L. 300 
per piòce 
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Position 


du tarit DESIGNATION DES PRODUITS Droit 
d)} avec boites en métaux communs, méme dorés, platinés ou argentés, ou 
‘en autres matières anta a . . » . . . . 5% 
avec minimum de 
perception de L. 300 
par pièce 
1285 Réveils et pendulettes, y compris la cage, d’un poids unitaire de 1 Kg. ou 
moins: 
a) avec cage en métaux précieux . E E E I I 5 4% 
b) autres: 
1) réveils: 
DELA) ÎINS LL 8% 
Note. — Sont considérés comme «fins» les réveils d'une valeur supé- 
rieure è lires 2500 par pièce. 
2) pendutettes (montres de table avec mouvement à balancier); antres 
horloges de table et similaires . : . me e . Pan 15% 
1287 Chronomètres ei compteurs de marine . : : 4 S È i 5 x . 59% 
1288 Montres pour automobiles, motocycles, embarcations, aégronefs et similaires: 
a} de précision, pour aéroneîs . î ; : x 5 N Ò è a i i % 
b) autres . . . î l : î 5 . . È . è. î 189 
1289 Horloges et pendules, non dénommées ni comprises silleurs: 
6) autres: 
1) régulateurs astronomiques et pendules d’observatoires . . . 4 5% 
1293 Boîtes, cages ei cabinets de montres et d'horlogerie: 
a} pour montres de poche, montres-bracelets et similaires: 
1) en or et en platine . + î . i î R a i " F . è 5% 
4 
2} en argent 5 A Ò i 5% 
3) en autres int communs, came plaques ou FORD de métaux 
précieux ou d’autres matières 5 s 3 . . . di E 8% 
6} autres: | 
1) en métaux précieux 5 : a a da . p . 9 3 . . 5% 
2) en bois : Lal etnia ee e el dl e AI a a 12% 
3) en autres matières 5 3 . 3 . . . . . . . . . 15% 
1294 Mouvements d’horlogerie: 


a) pour chronoméètres de marine. 0.60 6006 - | Droit des chronomè. 


tres de marine 


b) pour automobiles, motocyeles, embarcations et aéronefs . . + - è Droit des montres 
respectives 
e) pour montres de poche, montres-bracelets et similaires . 2 . . “ 4,50%, 
avec minimum de 
| perception de L. 309 
par pièce 
ex d) | pour pendules et pendulettes . . . selen a ee e La . 15% 
1295 Fournitures d’horlogerie: i 
a) ' nuiles lubrifiantes pour montres, en récipients d'un poids inférieur à 50 
grammes . A l “Alle: . . i a e” 7 CIMA . . 1094 
b) autres; 
1) ressorts pour montres dont la largeur ne dépasse pas 3 mm. . . 3 3% 
2) non dénommées A 3 . è a . , * a A . . . 10% 
CHAPITRE XCII 
INSTRUMENTS DE MUSIQUE, APPAREILS POUR L'ENREGISTREMENT 
EY LA REPRODUCTION DU SON 
13% a) | Boîtes è Musique o... eee 10% 
13038 Accessoires et parties détachées d’appareils d'enregistrement et de repro- 
duction du son, à l'exclusion des films obtenus par procédé photoélectrique:; 
ex kh) aiguilles et saphirs montés . e 0°: e ca P e e a » A 150% 
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NOTES 
OBSERVATIONS GÉNERALES 


Les droits marqués avec + sont accordés 
Jusqu@au 31 décembre 1961 inclus. 


NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS 


Ad N. ex 31 — Les fromages cités dans les annexes 4 cu 8 
de la Convention internationale sur l’emploi des appellations 
d’ovigine et dénominations de iromages des ier juin-18 juillet 
1951, soit l'Emmental, le Sbrinz, le Gruyère, ne sont admis 
aux droits consolidés que si leur origine, leur genre de fa- 
blication, leur déaomination, etc., sont conformes aux des- 
criptions et caraciéristiques déposées pour leur inscription 
das cette Convention. 

Les autres fromages mentionnés dans la liste ne sont 
ndmis aux droits consolidés que s'ils sont conformes aux des- 
criptions et caracteristiques spécifiées dans l’annexe ci-jointe, 
qui fait partie intégrante de cette liste, et s'ils sont importés 
scus l'une de ces dénominations, 


Ad N. 987 Db) — Les produits commercialement désignés 
comme «sostanze per la sbianca ottica» sont rangés sous 
cetie position. 


Ada N. 411 e) — Les dérivés de l’anthraquinone et du car- 
bazole ne sont pas compris dans cette position, méème s'ils 
contiennent du soutre. 


AQ N. 427 — Sera appligué ie droit temporaire de L. 2200 
par kg. net plus 4 per cento ad valorem, lorsqu'’il est moins 
elevé pour un produit déterminé. 


Ad N. 674 — Les tissus dénommés « marquisette » sont 
ranges sous cette position. 


Ad N. 1058 c) — Les pompes à vis pour la circulation forcée 
des huiles sont admises au droit de cette position. 


Ad N. 1062 a) — Les pales et les autres parties de roues 
hydrauliques rangées sous cette position, 


Ad N. 1062 e) — Les pistons bruts et travaillés sont rangés 
sous cette position. 


Ad N. ex 1121 — Sont à considérer comme machines è 
pointer {« macchine per tracciare ») les machines de très haute 
precision @ percer, a aléser et à fraiser par coordonnées, avec 
mesurage de l’ordre du millième de millimètre obienu par 
des dispositifs optiques ou mecaniques constituant partie 
intégrante et essentielle des machines mémes. 


Ad N. 1202 d) — Les oscillographes sont admis au droit 
de cette position. 


ANNEXE 


NORMES ET CARACTERISTIQUES AUXQUELLES LES FROMAGES MENTIONNES 
SOUS FOSITION EX-31 @)-b) DOIVENT SATISFAIRE POUR ÈTRE ADMIS 
AUX DROITS CONSOLIDES. 


Vacherin du Mont d'Or 


Type du fromage 
Matière première 


a pate molie 
lait de vache cru 


Adjonctions néant 
Forme du fromage prét à la meule (en boîte de bois) dont 
consommation le tronc est entouré d'une 


écorce de sapin 
Poids du fromage prèt a la kg. 0,6-3 (avec la boîte) 
consommation 


Dimensions Hauteur 3-6 cm. 


Diamètre: 14-30 cm. 
Aspect de la croùte enduite de morge, iégèrement 
ondulée 
Couleur Jaune-rougeàtre à brun 
Ouverture | ieparion rare 
Forme wregulière 
Grosseur mréguliere 
Pàte Couleur bianc laiten* & fatme celate 
Texture friable è coulante 
Teneur minimum en matitre 45% 
grasse à l’extrait Sec 
Méthode de fabrication es de. 
traitement 
Méthode de coagulatioti présure 
Salage apres la fabrication avec Ge 


Veau légèrement saléo 


Observations supplémentaires 


Vacherin fribourgeois 
Type du fromage 


Matière première 

Adjonctions 

Forme du fromage prét à la 
consommatiori 

Poids du fromage prét à la 
consommation 

Dimensions 


Aspect de la croùte 


Cculeur 
Répartition 
Forme 
Grosseur 


Ouverture 


Couleur 
Texture 


Pàte 


Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 

Méthode de fabrication €et de 
traitement 

Méthode de coagulation 

Salage 


Observations supplémentaires 


Téte de Moine 
Type du fromage 


Matière première 
Adjonctions 


Forme du fromage prét à la 


consommation 
Poids du fromage prét è la 
consommation 
3 i Hauteur 
Dimensions Diamètre 
Aspect de la crodte 
Couleur 
Ouvertures | Reparition 
Forme 
Grosseur 
Pate Couleur 
Texture 


Teneur minimum en matière a 


l'extrait sec 


Méthode de fabrication et de 


traitement 
Méthode de coagulation 
Salage 


Observations supplémentaires 


Fromage de Saanen 


Type du fromaga 
Matière première. 
Adjonetions 


Forme du fromags prèt 4 18 


consommation 


à pate molle (voir les obser- 
vations supplémentaires cì- 
dessous) 

lait de vache cru 

néant 

meule 


Kg. 7-12 


Hauteur: 6-10 cm. 

Diamètre: 30-40 cm. 

enduite de morge. Le tronc 
est entouré d'une toile dans 
la croùte ou d’une écorce 
d’abre 

jaune-brun 

irrégulière 

irreguliè re 

irrégulière 

blanc à ivoire 

à couper ou ùà fondre (vache- 
rin de table ou è fondus) 

45% 


Frésure 

après la fabrication, avec de 
l'eau légèrement salée 

Le fromage qui n'a pas at- 
teint sa complète maturité 
a une consistance demi. 
dure. Le vacherin à fondue 
est livré au commerce après 
R3 mois environ. On con- 
somme le vacherin de table 
lorsqu’il devient 1égèrement 
liquide 


à pàte molle (vofr les obser- 
vations supplémentaires ci- 
dessous) 

lait de vache cru 

néant 

meule cylindrique 


kg. 0,5-5 


6-15 cm. 

10-20 cm. 

enduite de morge 

jaune-rougeàtre à bruna 

rare à inexistante 

ronde ° 

d’une téte d'épingla 

ivoire à jaune pale 

onctueuse lorsque le fromage 
est muùr; è racier 

45% 


présure 

après la fabricatton, au baia 
de sel 

Le fromage qui n'a pas ak 
teint sa compléte maturtté 
a une consistance demi» 
dure 


(voir les observations supplé 
mentaires ci-dessous) 

à pate dure 

lait de vache cru 

néant 

meule 


Poids du fromage prét è la con- Kg. 15-40 


sommation 
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24 
; Hauteur 

Dimensions Diamotrs 

Aspect de la croùte 
Couleur 

Ouverture Répartition 
Forme 
Grosseur 

Pàte Couleur 
Texture 


Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 

Méthode de coagulation 

Salage 

©bservations supplémentaires 


Fromages de Bagnes et de 
Goms 


Tvpe du fromage 

Matière première 

Adjonctions 

Forme du fromage prét à la 
consommation 


Poids du fromage prét à la 
consommation 
Dimensions Hauteur 
Diamètre 
Aspect de la croùte 
‘Couleur 
Ouvertures ‘ Répartition 
Forme 
‘{ Grosseur 
‘Pate Couleur 
{ Texiure 


Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 

Méthode de fabrication et de 
traitement 

Méthode de coagulation 

Salage | 

Observations supplémentaires 


Fromages de Glaris et Uri 


Type du fromage 
Matière première 
Adjonctions 
Forme du fromage prét è la 
consommation 
Poids du fromage prét è la 
consommation 
; ; Hauteur 
Dimensions Ì Diamètre 
Aspect de la croùte 
{ Couleur 
. vi la 
Ouvertures } RéPartition 
Forme 
Grosseur 
i Couleur 
Texture 
Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 
Méthode de fabrication et de 
traitement 
Méthode de coagulation 
Salage 


Pàte 


Observations supplémentaires 


Fromages de Piora et Maggia 
Type du fromage 
Matière première 


Adjonctions 


812 cm. 

30-50 cr. 

sèche 

jaune doré-brunàatre 

rare et régulière 

ronde 

d’une téte d’épingle à un pois 
jaunatre 

à couper cu è roboter 

45 % i 


présure 

après la fabrication 

Le fromage de Saanen est 
aussi mis dans le commer- 
ce sous la dénomination 
« Gessenay » 


(voir les observations sup- 
plémentaires cidessous) 


à pàte dure 

lait de vache cru 
néant 

meule 


kg. 5-10 


5-10 cm. 

30-45 cm. 

enduite de morge 

jaune doré-brunàtre 
régulière-rare 

ronde 

d’une téte d'épingle à un pois 
jaunatre 9 

à couper ou à fondre 

45% 


présure 

après la fabrication 

Les fromages de Bagnes et de 
Goms soni aussi mis dans 
le commerce sous les déno- 
minations: «du Val d'll- 
liez », ou «de Saint-Mar- 
tin ». 


a pate dure 

lait de vache cru 

néant 

meule 

kg. 10-25 

6-12 cm. 

35-55 cm. 

enduite de morge 

jaune doré è brun 

régulière - irregulière - rare - 
abondante 

ronde 

d'un pois 

ivoire à jaunatre 

à couper 


6% 


présure 


après la fabrication, au bain 


de sel 


à pàte demi-dure 


lait de vache cru, parfois 
avec addition de lait de 
chevre 

néant 


Ouvertures 


Forme du fromage prét è la 
consommation 

Poids du fromage prèt à la 
consommation 

Hauteur 

Diamètre 

Aspect de la croùte 

Couleur 

Répartition 

Forme 

Grosseur 


Dimensions 


PI 


Pale Couleur 
Texture 
Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 
Méthode de fabrication et de 
traitement 
Méthode de coagulation 
Salage 
Observations supplémentaires 


Fromage d'Appenzell 


Type du fromage 

Matière première 

Adjonctions 

Forme du fromage prét à la 
consommation —. 

Poids du fromage prét à la 
consommation 

Hauteur 
Diamètre 

croùte 

Couleur 


Dimensions 
Aspect de la 


Ouvertures Répartition 


Forme 
{ Grosseur 
Couleur 
Texture 


Pate 


PErEETTO 


i Yeneur minimum en matière 


grasse à l’extrait sec 
Méthode de fabrication et de 
traitement: 
Méthode de coagulation 
Salage 


Observations supplémentaires 


Tilsit et type Tilsit 


Type du fromage 

Matière première 

Adjonctions 

Forme du fromage prét à la 
consommation 

Foids du fromage prét è la 
consommation 

Hauteuf 

Diamètre 

Aspect de la croùte 

Couleur 

Répartition 

Forme 

Grosseur 

Couleur 

Texture 

Teneur minimum en matière 
grasse à l’extrait sec 


Dimensions 


Ouvertures 


Pàte 


Méthode de fabrication et de 
traitement 

Méthode de coagulation 

Salage 


Observations supplémentaires 


meule 


6-12' cm. 

25-45 cm. 

sèche 

jaunaàtre à légèrement grise 

régulière - irrégulière - rare 

ronde 

d'une téte d’épingle à un 
pois 

jaunatre 

à couper 

45% 


présure 
après la fabrication 


à pàte demi-dure 

lait de vache cru 

néant 

meule 

Kg. 6-8 

6-8 cm. 

30-35 cm. 

sèche 

blanche - jaunatre à légère- 
ment grise 

régulière rare 

ronde 

d'un pois 

ivoire è jaunatre 

à couper 

45 % 


présure 

après la fabrication,.au bain 
de sel 

Après 4 semaines de matura- 
tion, le fromage est trempé 
dans une solution saline 
spéciale appelée « Sulz ». 
C'est par ce traitement qu'il 
acquiert sa saveur piquante 
caractéristique, 


à pàte demi-dure 


lait de vache cru 


couleur 
meule 


vegetale 


enduite de morge 

jaune-rougeatre è brun 

régulière 

ronde 

d’une tète d’épingle 

ivoire à jaune pale 

à couper 

45% pour le Tilsit, 35% 
pour le type Tilsit 3/4 gras, 
25 % pour le type Tilsit de- 
mi-gras 


présure 
après la fabrication, au bain 
de sel 
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Fromages aux herbes de Gla- (Schabzieger) 


TLS 


Type du fromage 


Matièr 


e première 


Adjonctions 


a pate dure cu en poudre 
lait de vache complètement 
ecrémé 

poudre de trèfie (molitotus 
coerulea) 


Forme du fromage prét à la Còne tronqué; ou en poudre 
consommation (cone) en petits emballages  Jus- 


guà 100 grammes, ou en 
emballages plus  grands 
(parfois avec les cònes) 


Poids du fromage prèt è la 45-100 gr. 
consommation (cone) 


Dimensions { Hauteur 4,5-7 cm. 
des cònes { Diamètre 3,5-5 cm. (à la base) 
3-3,5 cm. {au sommet) 
Aspect de la croùte neant 
Ouvertures neant 
È Couleur verdatre 
Pate Texture dure, friable, è 1acler 


Teneur maximum en matière 6% 
grasse à l’extrait sec 
Mèthode de fabrication et de 


traitement 
Méthode de coagulation avec chauffage et azi 
Salage après la fabrication 


Observations supplémentaires: 


Le caillé brut, provenant des exploitations de plaine et 
d’alpage, est fabriqué avec du lait de vache complètement 
écréemé, coagulé par chauffage et additionné d’azi. Après 
avoir séjourné de 3 à 5 semaines dans des récipients perforé3 
où il fermente, il est livré aux fabriques de Schabzieger, 
qui achèvent la fabrication. Ces fabriques font passer le caillé 
brut dans un moulin, y ajoutant du sel et du trèfle de Schab- 
zieger (melitotus coerulea), et en forment les cònes bien con- 
nus ou ie laissent en poudre. On utilise ce ftromage, de 
saveur et odeur caractéristiques, comme condiment, comme 
matière première pour l'industrie des fromages fondus et, 
mélangé à du beurre, comme fromage è tartiner, 


ACCORID GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE (GATT) 
Liste des concessions accordées par la Suisse à VItalie 


du tarif 1957 


N° du projet 


1 


020 


0401 
ex 10 


ex 22 


0513 
10 


0602 
10 
12 


20 
22 
30 


0603 


10 


22 


(1) Voir 


DESIGNATION DE La MARCHANDISE Taux du droit 
1) 
— 2 3 


Fr. par 100 kg. brut 


Viandes et abats comestibles de toutes espèces (a l’exclusion des foies de 
volailles), salés ou en saumure, seeliés ou fumés: 


— jambon de porc 
— autres 


Fromages er caîlieboties: 


— fromages à pate molle: 
Gorgonzola 


Crescenza, Italico, Mascarpone, Mozzarella. Ricotta Romana, ‘Robiola, 


. è ca Ta . 75 
. 3 . PA . 75 
25 


Stracchino 30 

— fromages à pate dure” ou demi- dure: 

— — autres: 

Caciocavalfo, Canestrato {Pecorino Siciliano), Fontina de la vallée 
d'Aoste, Grana, Pecorino {Pecorino Romano, Fiore, Sardo, autre Pe- 
corino), Provolone .. . Pg e I A o 25 
Asiago, Bitto, Brà, Fontal, Montasio . PI E RE O 50 
;. B. ad ex 040410 et ex 040422, 
Voir à ia fin de cette liste. 
Eponges naturelles: 
— brutes ou préparées all ne 35 
Autres plantes et racines vivantes, y compris les boutures et greffons: 

— boutures et greffons non racinés; 

— — porte-greffes de ta vigne 3 . — 20 

— — autres È — 20 

— plants (issus de semis ou ae multiplication ‘végétative), ‘de vegetaux 

d’utilité: 

— — sanvageons et porte-greffes standardisés d’arbres fruitiers . i . — 20 

— — autres è 5 . $ ur sp ee Te der i gle — 20 

— rosiers-sauvageons et “Foslerssaea sauvages \ si. ; ai a — 20 

l'leurs et boutonis de fleurs, coupés, pour bouquets ou pour ornements, frais, 

séchés, blanchis, teints, imprégnés ou al préparés: 

— frais: 

— — importés du ler mai au 25 octobre: 7 
de, di Ri ea di I Li 100 
autres . |‘ tira SS °, » 150 

— — importés du 26 ‘octobre ‘an 30 è avril: 

— — — autres . 62 6 8 8 0 40 


remarque générale à la fin ce cette liste. 
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N° du projet “nicn , : 
du tarif 1057 DESIGNATION DE LA MARCHANDISE Taux du droit 
1 | 2 3 

Fr. par 100 kg. brut 
0604 Feuillages, feuilles, rameaux et autres parties de plantes, herbes, mousses 
et lichens, pour bougusts cu pour ornements, frais, séchés, blanchis, teints, 
imprégnés ou autrement préparés, à l’exclusion des fleurs et boutons du 
n. 0603: 
10 — frais ou simplement séchés . È o 7 P . 3 o A A S — 50 
40 — blanchis, teints, imprégnés ou autremeni préparés . 4 à 2 i 3 100 
0701 Légumes et plantes potagères, à l’état frais cu réfrigérée: 
22 — tomates . E x 7 è i x ° n E 2 è S 5 PE 5 
30 — cignons comestibles, échalotes, aulx . .0 0.0. . Hi Cal et . 420 
32 — petits oignons è planter . . de i e ve ; . — 20 
50 — asperges i i e i See: e e a . ; i : 10 
52 _— artichauts, aubergines, poivrons, choux-brocolis: 
| poivrons 4 : n > i . è E . . P a î o È 16 
autres . . i È . È h 3 P . . î x . 3 . 18 
70 — salades pommées, laitues et autres salades à feuilles . . s x . 10 
72 — épinards " : F x A ” i ? # > : ; ; È 7 10 
74 — choux-fleurs et choux de Bruxelles . . b 7 E 3 . 3 . 10 
76 — choux rcouges, choux blancs, choux de Milan . 5 a i ; . DE: 3 
80 — haricots, pois, fèves et autres légcumes è cosse . 3 î 4 : x 7 -30 
82 — poireaux, céleri, ciboulcette, persil . . . , . A 7 4 5 10 
84 — carottes, navets, betteraves à salade (betteraves rougesì . ; 5 i 420 
90 — auires . 4 n P . A È ; ; ; ò 2 . è i ; 10 
0702 01 | Légumes et plantes potagères, cuits ou non, à l’état congelé, en récipients de: 
— plus de 5 kg. pre idiota : ; ; ; - = di : i g 42 
— — 5 ke. ou moins è ; , . ; î î 2 ; “ è 5 55 
0703 01 | Légumes ét plantes potagères présentés dans l’eau salée, soufrée ou ad- 
ditionnée d’autfes substances servant à assurer provisoirement leur con- 
servation, mais non spécialement préparés pour la consommation im- 
médiate ; 4 È - s s l > E ; i P 3 î . 6 10 


0704 Légumes et plantes potagères desséchés, déshydratés ou évaporés, méme 
coupés en morceaux ou en tranches, ou bien broyés cu pulvérisés, mais 
non autrement préparés: 


— non mélangés, en récipienis de: 


10 — — plus de 5 kg. 7 5 ; > : . 3 : i + è P * 20 
12 — — 5 kg. ou moins . . ? , : x - x 3 È ; 40 
0705 Légumes è cosse secs, écossés, méme décortiqués ou cassés: 


— en grains entiers, non travaillés: 
10 — — haricots . fo ae te ed O Ro e TR e — 90 


Noie concernant le Chapitre $. 
Voir à la fin de cette liste, 


0802 Agrùmes, fraîches ou sèches: 
10 — oranges, mandarines et clémentines . * a O 7 # 3 . . 12 
20 — citrons . ace de Ti et i e e n 4 
0804 Raisins, frais ou secs: 
— frais: 
10 — — pour la table. 0.00.00. 00. 18 
0805 Fruits è coques (autres que ceux du n, 0801), frais ou secs, méme sans leurs 
coques ou décortiqués; 
10 — amandes e. sia el i ui î ) È © 3 a > î 12 
20 — noisettes, noix communes A s l È i L 5 " 5 ì 12 
30 — chàtaignes . Di diga Sie et de de e e i ne e ero dl 7 
400 => delie a Diu © e E ee E RAR 14 
0806 Pommes (poires et coings, frais): 
— autres: : 
20 — — à découvert . ze de LS, TR Le de de de Ue e 2 


22 — — autrement emballés s è È é P _ 2 % e . . 5 6 
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SEO DESIGNATION DE LA MARCHANDISE Taux du droit 


1 2 3 


Fr. par 100 kg. brut 


0807 Fruits è noyau, frais: 
— abricots: 
10 — — à découvert . 4 È . , " + “ È 5 5 ° . 3 
12 — — autrement embaliés . A 3 vw i . 5 . ana A 5 
— péches: 
20 — — à AéCOUVEerTo . Lee 4 
22 — — autrement  emballé@so 2, LL 606 15 
— prunes et pruneaux: 
30 — — è découverto n... 3 
32 — — autrement  emballés 2/2/2066 10 
40 | — cerises . 0.0. 46 3 
0808 Baies fraîches: 
10) — fraises . ide de AS e TS e e al 3 
20} — framboises, groseilles à grappe 20/600... + 5 
30 — autres . mite die oto e ue IT A 5 
ex 0809 01 | Autres fruits frais: 
autres (que les Melons) LL. 5 
0810 01 | Fruits, cuits cu non, à Létat congelé, sans addition de sucre . se l 45 
0811 01 | Fruits présentés dans l'eau salée, soufrée ou additionnée d'autres substan- 
ces servant à assurer provisoirement leur conservation, mais non spé- 
cialement préparés pour la consommation immédiate: 
oranges A a : RE A Se ; 14 
autres . VR i . i 0 fa : = fo de M è 10 
0813 01 } Ecorces d’agrumes et de melons, fraiches, congelées, présentées dans l’eau 
salée, soufrée ou additionnée d’autres substances servant è assurer provi- 
soirement ieur conservation, ou bien séchées . x . . A > 5 l 3 
ex 0909 01 | Graines d’anis, de badiane, de fenouil, de coriandre, de cumin, de carvi et 
de genièvre: 
graines de badiane et le genièvre . . . . . e E TO 10 
1006 Riz: 
10 — non travaillé F “ i P A i i 4 È a so lai lle . — 60 
12 — pelé, méme glacé; brisures de riz non dénaturées . > P . . . 450 
1101 Farines de céréales: 
— non dénaturées: | 
— — en récipients de plus de 5 kg: 
14 —— — de riz . 3 Sal NE e o, i ene 5 50 
1207 Piantes, parties de plantes, graines et fruits des espèces utilisées principa- 
lement en parfumerie, en médecine ou à usages insecticides, parasiticides et 
similajires, frais ou secs, méme coupés, concassés ou pulvérisés: 
ex 10 — entiers, non travail!és: 
achiliée musquée (iva), chardon bénit, feuilles de menthe, fleurs de 
sureau, hysope, pétite centaurée, racines de gentiane et sauge sclarée 1 50 
ex 20 — divisés ou travaillés mécaniquement de toute autre manière: 
achillée musquée (iva), chardon bénit, feuilles de menthe, fleurs de 
sureau, hysope, petite cantaurée, racines de gentiane et sauge sclarée 15 
1303 Sucs et extraits végétaux, pectine, agar-agar et autres mucilages et épais- 
sissanis‘naturels extraits des végétaux: 
— sucs et extraits végitaux: 
ex 20 — — autres: 
suc de réglisse; manne . 4 E È 3 . FI ‘ è é 6 . 5 
1507 Huiles végétales fixes, fhuides ou concrètes, brutes, épurées au raffinées: 
— pour l’alimentation humaine. 
— — huile d’olive, en récipients de: 
20 — — — plus de 10 kg. . n 5 . . S +. 3 to «+ rt è 5 
29 — — — 10 kg. cu moins . 00 on 60 4 15 


N. B. ad 1507.20-22. 
Voir è la fin de cette liste. 
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DESIGNATION DE LA MARCHANDISE | 


Ko du projet 


du tarif 1057 Taux du droit 
u tari 5 


| 2 3 


Fr. par 100 kg. brat 


| 
1601 | Sancisses, saucisson et similaires, de viandes, d'aubats ou de sans: 
10! — coppa, cotcchini, mortadelle, salami, zamponi; jambon en veassie et 
| jambon saumoné P n i ì 5 . 100 
20 — autres 105 
1604 Préparations et conserves de poissons, y compris le caviar et ses succédanés: 
— préparations et conserves de poissons: 
— — autres, en recipients de: 
ex 20 — — — rlus de 3 kg: 
autres (que les sardines, le thon, les scombrésoces et le sanmon) . È 2 
ex 22 — — — 3 kg. ou moins: . 
autres (que les sardines, le thon, les scombrésoces et le saumon) . 20 
1704 01 | Sucreries sans cacao; 
suc de réglisse non sucré, aromatisé cu ER en RA tablet- . 
tes, eic. . % È î è ; : : 15 
autres 100 
ex 1806 01 | Chocolat ct autres préparations alimentaires contenant du cacao: 
préparations alimentaives contenant du cacao, autres (que ie chocolat) 50 
1903 01 | Pates alnmentaries 25 
1908 Produits de la boulangerie fine, de la patisserie et de la biscuiterie, méme 
additionnés de cacao en toutes proportions: 
10 — non sucrés, sans cacao ni chocolat . | 55 
20 — autres . è È si 110 
È } 
2001 Lésumes, plantes potagères et fruits, préparté ou conservés au vinaigre ou à 
l’acide acétique, avec on sans sel, épices, moutarde ou sucre, en recipients 
de: 
ex 10 — plus de 5 kg: 
léyurnes et plantos potagères . . 35 
ex 104 — 5 kg. ou moins: 
| lésumes et plantes potagères i 50 
2002 Léguies ei plantes potagtres préparés vu conseives sans vinaigre ni acide 
| acétique; 
i -— tomates, en récipients de: 
10; — — plus de 3 kg LL 15 
12 — — 5 kg. 0U MOÎNS O Le 25 
— autres, en récipients de: 
ex 30 — — plus de 5 kg: 
autres (que les champignons de couche) . . . . . . è È 42 
ex 32 — — 5 kg. ou moins: 
autres (que les champignons de couche) . . . . . . . . 55 
2003 01 | Fruits & l’état congelé, additionnés de sucre . 3 55 
ex 2004 01 | Fruits, écorces de fruits, plantes -et parties de plantes, confits au sucre 
(égouttés, glacés, cristallisés): 
écorces de fruits du midi (d’oranges, de Sa de mandarines, de 
bergamottes, etc.); marrons aniior R aall SS let, Sì 45 
2006 Fruits autrement préparés ou conservés, avec ou sans addition de sucre 
ou d’alcool: 
20 — autres . DOVA ; ; PIERINO è & . e © . 55 
2007 Jus de fruits (y compris les moùts de raisins) ou de légumes, non fermentés, 
sans addition d'alcool, avec ou sans addition de sucre: . 
— jus de raisins ou de fruits è pépins (cidre doux), ToRine gazeifiés; 
— — non concentrés: 
ex 10 — — — en futs: 
jus de raisins, complètement clarifié et conservé, ainsi 4 le jus de 
fruits à pépin (cidre doux) . î . A n " . 30 
30 — jus de légumes . l i x ; ) 5 5 i da . . 1 38 
— autres; 
ex 40 — — non sucrés: 
jus de citron brut (méme stabilisé); 
jus de citron clarifié, pour usages techniques e n — 39 
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N° du projet 
du tavif 1957 


DESIGNATION DE LA MARCHANDISE 


1 2 
ex 50 — — sucrés: 
— — en bouteilles de verre d'une contenance de 2 dl cu moins. ‘ . 
2107 Préparations alimentaîres non dénommées ni comprises ailleurs: 
ex 20 — autres: 
glaces comestibles (crèmes glacées et similaires) . i; o . 
2205 Vins de raisins frais; modts de raisins frais mutés à Yalcool (y compris 
les mistelles): 
— vins naturels: 
— — en fùts: 
— — — titrant jusqu'à 13° d'alcool; 
10 — — — — rouges . - « dè. Ue e E Me 
12 — —— — blanes . s LG did Li Le sl a er 
— — — titrant plus de 13° d'alcool: 
20 — — — — rouges . i . 3 . 3 ; 3 di ra s VE 
22 — — — — blancs + ; E 2 4 ? a 5 . È . . . . 
i NB. au 2205.10 -et 220520. 
Voir à la fin de cette liste, 
30; —— en bouteilles , È ; . a a 2 è . . 
NB. ad 2205.10/22 et 2205.30. 
Voir a la fin de cette liste, . 
— vins doux, spécialités et mistelles: 
ex 40 — — en futs: 
Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, Vernaccia, Vino Santo . +. + 
ex 50 — — en bouteilles: 
Aleatico, Malvoisie, Marsala, Muscat, Vernaccia, Vino Santo +. ‘ . 
NB. ad 220540 et 2205.50. 
Voir à la’ fin 'de cette’ liste, 
ex 60 — vins Mousseux: 
vins mousseux, «autres (que le champagne) . ‘. i 9 s 5 . 
2206 01 | Vermouths et autres vins de raisins frais préparés 4 l'aide de plautes ou da 
matières aromatiques: 
titrant jusqu'à 18° d'alcool . ì s 3 5 È x 3 . . 5 
titrant plus de 18° d'alcool . . 4 . x x . . e 00» 
NB. ad 2206.01. 
Voir à la fin de cette liste. 
2209 Alcool éthylique non dénaturé, de 80 degrés ou moins; eaux-re-vie, liqueurs 
et autres boissons spiritueuses; préparations alcooligues composées (dites 
«extraits concentrés »}), pour la fabrication de boissons: 
— eaux-de-vie, talles. que cognac, armagnac et autres eaux-de-vie de vin, 
rhum, arac, eaux-de-vie de fruits à pépins, kirsch, whisky, etc.: 
ex 30 — — en bouteilles: 
- eaux-de-via de marc de raisins (grappa) . . 7 ; î » sura 
2503 01 | Soufres de toute espèce, ad l’exclusion du soufre sublimé, du soufre préci- 
pité et du soufre colloidal } È Se : l . . dina 
ex 2511 01 | Sulfate de baryum naturel (barytine); carbonate de baryum naturel (withé- 
rite), mème calciné, è l’exclusion de l’oxyde de baryum pur: 
sulfate de baryum naturel (barytine) . ; x 3 è . e è 
2513 Pierre ponce, émeri, corindon naturel et autres abrasifs naturels mème grillés 
ou calcinés: 
10 — pierre ponce . È » : ; È - 3 " 5 . . . . » 
2515 Marbres, travertins, écaussines et autres pierres calcaires de faflle ou de cons 
truction, d’une censité apparenie supérieure ou égale à 2,5, et albatre, bruts, 
dégrossis ou simplemeni débités par sciage: 
08 — plaques jusqu'à 15 cm d’épaisseur, sciées sur toutes les faces . CIRIALO 
— Quires pierres de taille ou de construction: 
10 — — en blocs de plus de 18 cm d’épaisseur CT ST” IT 
20 — — en plaques de plus de 6, jusqu'à 18 cm d'épaisseur . . +. . . 
30 — — en plaques de 6 cm d’épaisseur ou moins . 5 . £ “ > se 
2516 Granìit, porphyre, balsate, grès et autres pierres de taille ou de construction, 
bruts, dégrossis ou simplement débités par sciage: 
08 — piaques jusqu'à 18 cm d’épaisseur, sciées sur toutes les face3 s sè è» 


Taux du droit 


DI 
d 


Fr. par 100 kg. brut 


50 


110 


ER 


42 
46 


50 


30 


100 


— 20 


30 
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N° du projet 
du tariî 1957 


DESIGNATION DE LA MARCHANDISE 


1 


ex 2518 


2531 
2802 


3201 


3907 


4110 


4201 


4410 


4427 


10. 


20 
30 


40 
50 
60 


ol 


01 


10 


22 


10 
20 


10 


60. 


01 


10 
ol 


12 


20. 


20 


30 


2 


— autres pierres de taille ou de contruction: 
— — granit, gneiss, porphyre, syénite et pierres dures similaires: 


— — — en blocs de plus de 18 cm d’épaisseur . 4 — . : è 
— — — en plaques de plus de 6, jusqu'è 18 cm d’épaisseur . A 5 
— — — en plaques de 6 cm d’épaisseur cu moins . È > a 5 
— — autres: ; 
— — — en blocs de plus de 18 cm d’épaisseur . : 0 can ca 
— — — en plaques de plus de 86, jusqu’à 18 cm d’épaisseur . a E 


— — — en plaques de 6 cm d'épaisseur ou moins . x . % 4 
Dolomie, brute, dégrossie ou simplemeni débitée par sciage; dolomie, méme 
frittée cu calcinée; pisé de dolomie: . È 
dolomie, concassée cu moulue, méme lévigée, frittée ou calcinée 
Feldspath: leucite; néphéline et néphétine syénite; spath fiuor è ‘ 


Soufre sublimé ou précipité; souîre colloidal: 
— soufre sublimé 


Acides-alcools, acides-aldélydes- acides-cétones, acides-phéno!s et autres aci 


Taux du droit 


3 


des è fonctions oxygénées simples ou complexes, leurs anhydrides, halo- 


génures, peroxydes et peracides: leurs dérivés halogénés, sulfonés, nitrés, 
nitrosés: 
— sels de l'acide tartrique (tartrates er bitartrates): 

bitartrate de potasse (tartre purifié, creme de tartre) 4 . « 


Extraits tannants d'origine végetale: 
— extraits de bois de chàataignier . : si s . È x è. 
— autres: 
extrait de sumac 


Huiies essentielles (déterpénées ou non), liquides cu concrètes, et résinoides: 
— huiles d'absinthe, d’agrumes, d'anis, d'anis étoilé {badiane), d’aspic, de 
bois de rose, de bois de cabreuva, de carvi, de cannelle, de camphre, 
de bois de cèdre, de citronelie, d'eucalyptus, de gsenévrier, de séranium, 
de girofie, de lavande, de lemon grass, de menthe poivrée, de palmarosa, 
de patchouli, de petit-grain, de romarin, de rue, de santal, de sassafras, 

de vétiver: 

huiles d’agrumes 


Ouvrages en matières des n.08 3901 à 3906: 
— autres ouvrages 


Cuirs artificiels ou reconstituès, contenant du cuir non défibré cu des fibres 
de cuir, en piaques ou en feuilles, méme enroulées 


Articles de selleriè et de bourrellerie pour tous animaux (selles, harnais, col- 


liers, traits, genouillères, etc.), en toutes matières: 
— en cuir naturel, artificiel ou reconstitué 


Bois simplement dégrossis ou arrondis, mais non tournés, non courbés ni 
autrement travailiés, pour cannes, parapluies, fouets, manches d’outils 
et similaires 5 î È È > i 4 È . . ‘ . . 


Bois plaqués ou contre. plaqués méme avec adjonction d'autres matières; 
bois marquetés ou incrustés: 
— bruts, unis, méme poncés ou raclés, non plaqués de bois fin, d'une 
épaisseur de: 
— — 10 mm ou moins ; : . 2 . . s 
— autres . a . P : . 3 P A a . s E . 
Ouvrages de tabletterie et de petite ébénisterie (boîtes, coffrets, étuis, écrins, 
plumiers, portemanteaux, lampadaires et autres appareils d'éclairage, ete.), 
objets d’ormement, d’étagère ei articles de parure, en bois; parties en bois 
de ces ouvrages cu objets: 


— objets décoratifs d’intérieur et articles de fantaisie ou de parure, non 
dénommés ailleurs = . * A 7 s . P a 


— autres ouvrages de petite abemigtoria: “ 0000008» A - 


Fr. par 100 kg. brut 


— 093 


— 30 


— 30 


10 — 


100 


200 


10 
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N° du projet 
du tarif 1957 


sl01 


52 


63 


72 


83 
5102 


ex 50 


5104 


40 
42 


70 


80 


DESIGNATION DE LA MARCHANDISE 


9 
r4 


Liège naturel brut et déchets de liège; liège concassé, granulé ou pulvérisé: 
— liège brut et déchets de liège . . : N 7 A A 3 . . 
— liège concassé cu moulu (granulé cu pulvérisé); laine de lièze . Ò 

Cubes, plaques, feuilles et bandes en liège naturel, y compris ies cubes ou 
carrés pour la fabrication des bouchons: 

— cubes et carrés pour la fabrication des bouchons . 3 s È . è 


— plagues, feuilles et Landes: 
piaques de plus de 5 mm d’épaisseur, non autrement travaillées , +. 


Liège aggloméré (avec ou sans liant) et ouvrages en liège aggloméré: 


— brigues, D'FAUCAy tuyaux et articles similaires en liège SERRE pour la 
construction ou l’isolation a . . . 5 . . 0» 


Papiers et carton couchés, enduits, imprégnés ou coloriés en surface (mar- 
brés, indiennés et similaires) ou imprimés (autres que ceux du no 4806 
et du chapitre 49), en rouleaux ou en feuilles: 

— enduits ou imprégnés de résines naturelles ou artificielles ou de pre 
duits similaires: 
cartons pour valises, enduiîts et gaufrés ou estampés, pesant plus da 


800 g par mq 3 . . ° ° . 0». . . . . . 
Tissus de soie ou de bourre de sbie (schappe): 
— teints . . . I, : a 3 l dt e se 
— de fils teints ; 1 , : a 5 i . . ro © Ò 
— imprimés “ l ; z a . i 3 l . 5 . . . . 


NB. ad 5009.30/42, 
Voir à la fin de cette liste. 


Fils de fibres textiles synthétiques ct artificielles continues, non conditionnés 
pour la vente au détail: 
— artificiels 
— — écrus, blanc ou matés en blanc; 
— — — ni retors ni cablés: 
— — — — autres 
— — — retors ou cablés: 
— — — — autres E 
— — teints ou imprimés: 
— — — ni retors ni cablés: 


— — — — autres o. P Li i x È 5 " p 4 5 A è 
— — — retors ou càblés: 
— — — — autres 


. 


Monofils, lames et formes similaires (paille artificielle) et imitations de eat- 
gut, en matières textiles synthétiques et artificielles: 
— artificiels: 
— — écrus, blanchis ou matés en blanc: 
autres {gue de viscose) . ; è CAM a si La a . s 


Tissus de fibres textiles synthétiques et artificielles continues {y compris 106 
tissus de monofils et de lames des nos 3101 ou 5102): 


— synthétiques: 

— — de fils teintg . + È a 4 “ - P 3 3 s è Po 9 
— — imprimés . S . è A . . . . . P . é 0. . 
— artificiels; 

— — teints: 


étoffes pour doublures, reconnaissables comme telles, tissées en armure 
taffetas, sergé ou satin, non faconnés, autres que teintes en blano, 
d'une iargeur de plus de 138, jusqg'à 142 cm, d’un poids de plus de 100, 
jusqu'à 150 g par m?, et présentant plus de 35, jusqu’à 50 fils par carré 
de 5 mm de coté . p P . . . » . . . 

di i E LI Le o 


— — de fils feint: 


étoffes pour doublures reconnaissables comme telles, tissées en armure 
taffetas, sergé ou satin, sans faconnage provenant de l’armure ou 
d'un effet de couleurs, d'une largeur de plus de 138, jusqu'à 142, cm, 
d'un poids de plus de 100, jusqu'è 150 g par m?, ei présentant plus 
de 35, jusqu’à 50 fils par carré de 5 mm de coié ., 0. 4. è». è. 
autres , . . . . e s ’ (ss s * r è 1) ti 


lTTrTTTTr—Tt Ice‘ RAITRE 


Taux du diot$ 


8 


Fr. par 100 k. bru 


— 50 
10 


1100 


n 
15 


959 


540 
600 


sì 


31 
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Sato DESIGNATION DE LA MARCHANDISE Taux du droit 
} crei ii inni nt 
1 | 2 3 
Fr. par 100 k, Inut 
82 | — — imprimés . L2/2eeeee] 650 
BRIDI | Tissus de laine cu de poils fins: 
— autres: 
— — pesanti plus de 300 g par m?: 
30 — — — de 20 fils au maximum par carrè de 5 mm. de còoté . è. è». +» 250 
32 — — — de plus de 20 fils par carrè de o mm de coté . ele chi 450 
N.B. ada 531130, 32, 34 et 531186. 
Voir à la fin de cette liste. 
5405 Tissus de lin cu de ramie; 
— non faconnés: 
— — de fils teints, présentant par carré de 5 mm. de còté: 
40 — — — jusqu'à 12 fila . 0.0.0 85 
42 — — — plus de 12, jusqu'à 20 fils... eee 140 
44 — — — pius de 20 fils... 0.00.04 200 
5509 Autres tissus de coton: 
— non faconnés. 
— — teints, pesant par m?: | 
30 — — — plus de 200 gf. LL Î 180 
32 — — — plus de 120, jusqu'à 209 3g. 3 A s . è . 4 » 109 
34 — — — plus de 60, jusqu’à 120 g, F . . n è ; } . | 220 
i — — tle fils teints, pesant par m?: 
40 — — — pius de 200 go . - . = re & 5 È . . . | 189 
42: — -- plus de 129, jusqu'à 299 x. a . . 3 5 ” «| 190 
4i, ——— pius de 60, josquà 129 ge 4 i 229 
— — imprimés, pesant par 10?: 
50 — — — plus de 200 g PR e 000800 190 
52.) — — — plus de 190, jusqu'à 200 ge, È “ . ‘ Ò È ° . . 210 
Sti — — -- plus de 60, jusquià 120 x . ' . . . E . 20 
i — faconnés: 
} — — autres: 
69, — — — avec armure faconnee préseniant au maximum 30 fils au rapport, droits des n 
| ou avec raics ou carres fisses ea armures fondamentales, sans egard QU | 3502.1056 maior 
nombre de fils au rappoit ; y 5 i 4 n ; de: 29 È 
5607 Tissus en fibres textiles synthétiques et artificielles discontinues: 
— synthétigues, faconnes ou non: 
10 — — éemus . . x P B = ; . 5 . “ x . . 240 
20 — — blanchis . dle nah e e ee e Set de o a e ce 310 
30 — — teints . Ra SR Ra i a Le Te le n le 330 
40 — — de fils teints . 0.604 eee 350 
42 — — imprimés . Da age eo sal i Mt ar E i e e 350 
— artificiels, faconnés ou non: . 
50 — — ecrus . 5 n Po n I > . e 00.0. . | 150 
60 adi coni blanchis . . . . . . . . . » . . . . . 220 
70 — — teints . AREE NET VIE A A e 3 > e 240 
80 — — de fils teints . : A i : S ; ; Del l de E . 260 
82 — — imprimés . 5 “ s R + > p 4 i ; . F È 3 260 
90 — tissus d’'ameublement et de tenture, fagonnés, autres qu'écrus ou blan- 
chis, pesant plus de 200 g par m° . . ; è ; " : , 360 
5701 Chanvre (Cannabis sativa) brut, roui, teillé, peigné ou autrement traité. 
mais non filé; étoupes et déchets (y compris les effilochés: 
10 — brut, rovi, teillé ou p@igné 0. 60.046 — 20 
14 — étoupes et déchets Lo. 6080 000408000 60 — 20 
5705 Fils de chanvre: 
— ni retors ni cablés: 
— — écrus: 
10 — — — jusqu'au no 4 anglais. .0 +0 60 300606080046 18 


12 — — — — au dessus du no 4 anglaiS. è». è è. e 0...» 30 


N° du projet 


du tarif 1957 


1 


n. 


54709 


10 
12 
14 


40 

42 

44 
5801.01 
3804 


50 
ex 52 
ex 55 


3913 


10 


6001 


40 
43 


DESIGNATION DE LA MARCHANDISE 


2 


Tissus de chanvre: 


— non fagonnés: 
— — éerus, présenfant par carré de 5 mm de coté: 


— — — jusqu'à 12 fils . S 3 . è è . . . . « . 
— — — plus de 12, jusqu'à 20 fils 4 PU . ‘ x E è» . 
— — — plus de 20 fils . . . . 3 . . . . . . 
— — de fils teints présentani par carri de 5 mm. de coté: 

— — — jusqu'à 12 fils . È s; . Ù ca è . . . 0 

— — — plus de 12, jusqu'à 20 fils. . . n . . i È . 

— — — plus de 20 fils . > . 3 5 5 . . x a, Sie » 


Tapis è points noués ou enroulés, méme confectionnés . . 

Velours, peluches, tissus bouclés et tissus de chenille, à l’exclusion des 
articles du n° 5508 et du n° 5805: 3 
— en coton: 


velours et peluches . È . P . . È . . . . o. * 


Tissus (autres que de bonneterie} élastiques, formés de matières textiles 
associées à des fils de caoutchouc: 

— en soie, bourre de soie ou bourrette de soie, en textiles synthétiques 

ou artificiels 2/20. 


Etoffes de bonneterie non élastique ni caoutchoutée, en pièces: 
— en laine cv autres polls d'animaux: 


— — écrues . . E a è s . E l . È @ . « 

— — autres . . S è . i a . . . . è 

— en coton ou autres textiles vegeta: 

+— — écrues $ a . hi » » . P È, . . è ‘ » 
— — autres « è d P 4 È È 5 Ù i . . è . . 


Ganterie de bonneterie non élastique ni caotchoutée: 

— en laine cu autres poils d’animaux . . . si en o rel ea 
Bas, sous-bas, chaussettes, socquettes, protège-bas et articles similaires de 
bonneterie non élastique ni cavuichoutée: 

— en coton ou autres textiles végétaux . + 3 . . . » . . 


Sous-vétements de bonneterie non élastique ni caoutchoutée: 
— en laine ou autres poils d'animaux . . PE uv 0060 


Véetements de dessus, accessoires du vétement at autres articles de bonne- 
terie non glastique ni caoutchoutée:; 


— en laine ou autres poils d’animaux . . e 000.0. € 


Vétements de dessus pour hommes et garconnets: 


— — en textiles synthétiques continus: 
autres (que les maillots et calecons de bain) , . . ° 0. 3» . 


Chales, écharpes, foulards, cache-nez, cache-col, mantilles, voiles et vollettes, 
et articles similajres: 


— non brodés, ni en dentelle, ni en combinaison avec de la dentella: 
— — en sole, bourre de soie cu bourretta de soie . è . + - 1 1 


»- — en laine ou autres poils d’animaux . <0. è. è» - no. 


Cravates: 
— en soie, bourre de soie, bourreite de soie ou textiles synthétiques , >» 
— en autres textiles i . s ‘ Dai nic la e : 
Couvertures: 
— en laine on autres poils d'animaux: 
— — sans travail de couture ni passementerio . 0. è. x sx è» 


e auires . . . . . sè . 4 . DI . * . * . 
Chassures è semelles extérieures ei dessus en eaoutchouc cu en matière 

plastique : 

— couvre-chaussures, mème combinés avec des pelleteries ou des pliumes 

— QUÉÎFeS o. +04 44 n 4 


Taux du droit 


e e e TT" 


3 


Fr. par 100 k. brut 


110 


450 


300 
€50 


150 
250 


800 


800 


700 


900 


- 1800. 


1200 
650 


1800 
1400 


270 
820 


s0 
160 
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SETT — 
LEE DESIGNATION DE LA MARCHANDISE Taux du droit 
lc close roseo nudi T_T T__ rr ile iulil 1a EA 
1 i 2 3 
6402 Chaussures a semelles extérieures en cuir naturel, artificiel ou reconstitué; 
chaussures (autres que celles du n° 6401) à semelles extérieures en caout- 
chouc ou en matière plastique: 
— avec dessus en cuir naturel,- artificiet ou reconstitué: 
— — autres; : i 
20 — — — chaussures d’en fants, à semelles Cane longueur de 23,5 cm cu 
moins s mot gia ia sn ‘maiala La 300 
— — — Casina à sia d’une “toga de plus de 25,5 cm, pesani 
par paire: 
32 — — — — pius de 600, jusqu’à 1200 g . ; ; Let i 2 330 
34 — — — — 600 g. ou moins . ‘ . 480 
40 — avec dessus en /'issus de soie ou de fextiles eyaihéfigusi ou artificiels, 
en tissus de filés métalliques, en tissus brodés ou en pelleteries. . +. 550 
6403 Chaussures en bois ou à semelles extérieures en bois cu en liège; 
10 — entièrement en bois (sabots) . 4 5 4 S 5 $ E ì A . 55 
20 — autres o. ; ; 4 A ‘ : 5 : . : è R an 160 
6404.,01 | Chaussures è semelles extérieures en autres matières (corde, ‘carton, tissu, 
feutre, vannerie, etc.) . ; SO ni FA ast ago di, Aa e 170 
6405 Parties de chaussures (y compris les semelles intérieures et les talonnettes) 
en toufes matiéres autres que ie métal): 
20 — trépointes avec couture, SASBIRAE boras amincis, bourrelets, ‘intercala- 
tions, etc., en pièces . À î 3 l È . 5 . . . . 140 
— autres parties de chaussùres: 
30 — — en caoutchouc ou en matière plastique: 
semelles et talons, en caoutehoue . A ; 3 x z l . . . 80 
autres . ui dan fa a, dai CE l foto se e al 100 
40 — — en autres matières: 
semelles en bois, méme avec talon faconné dans la méme pièce . a 50 
autres . I . s x ; 3 È A a x A 3 : 150 
6501 ‘Cloches non dressées (mises en forme), ni fournurées {mises en tournure), 
plateaux (disques), manchons feylindres) mème fendus dans le sens de la 
haufeur, en feutre, pour chapeaux:. 
10 — en feltre de poils ou en feutre fait de laine et de poils mélangés . . 250 
12 — en feutre de laine . = Mi La na da i de 100 
6503 Chapeaux ‘et autres coiffures en feutre, fabriqués & l'aide des DIOCHA et des 
piateaux du no 6501, garnis ou non: i 
— chapeaux pour hommes: 
10 — — en feutre dé poils ou en feutre fait de laine et de ‘poils mélangés . . 800 
12 — — en feutre de laine . : 3 î 5 $ : A n A s A 600 
— chapeaux pour femmes: î 
20Î —— en feutre de poils cu en feutre fait de laine et de poils mélangés . x 800 
22 — — en feutre de laine . ? . È 2 È . 7 . ds 600 
6504 Chapeaux et autres coiffures, tressés ou fabriqués par l'assemblage de bandes 
_ {iressées, tissées ou autrement obienues) en toutes matières, sarnis ou non: 
‘ — en matières textiles cu en matières piastiques: 
10i — — non garnis P su a | si ; SE we RL 350 
— en autres matières; 
30 — — non garnis o... è i (oa rddl dios LEN 350 
— garnis: 
40 — — — chapeaux pour hèmmes . . . . = % a. fu Se 600 
42} — —— chapeaux pour femmes . i , î 600 
. 
6601 Parapluies, parasols et orabrelles, y compris les parapluies-cannes et les 
parasols-tentes et similaires: 
— parap!uies et ombrelles: 
10 — — recouveris de tissus en soie ou en textiles synihétigues cu artiticiels . j . 600 
12 — — autres £ ce a Lia ER na e dI, Rara 270 
20 Her parasols de fanti et de iMalche : " ; . . . na Tai d 7 200 
6802 | Ouvrages en pierres de taille ou de construction, à l'exclusion de ceux du 
n° 6801 et de ceux du chapitre 69; cubes et dés pour mosaiques: 
ex 10 — lampes et autres appareiis d'éclairage et leurs parties: 
vasques de lampes, en albatre, non.montées, non combinées avec d’autres 
matières a i + è 2 - P 3 . 3 «i a : è 16 
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N° du projet 
du tarif 1957 


| 


DESIGNATION DE LA MARCHANDISE 


Taux du droit 


1 2 8 
20 — cubes et dés pour mosaiques . — "70 
ex 20 fragments de plaques en marbre, pour la fabrication de carrelages, 
iméme avec faces planes clyrisées ou polies , . S — 50 
— autres: 
— — taillés ou sciés selon des lignes droites, & surfaces planes et unies: 
30] —— — non egrises . , 4 
321 — — - egrises . . : Se 7 ; fe da da, dee le CRI 10 
40) — — mouturés. ou t0urnés LL 12 
50 — — décorés ou sculptés rinato e È A LA 25 
€811 Ouvrages en ciment, én héton ou en pierre artificielie, méme armés, y com- 
pris les ouvrages en ciment de taitier ou en « granito »: 
ex 20} — autres ouvrages: 
poutrelles pour plafonds, en béton armé avec revétement d’argile . È . 1.80 
6904 Briques de construction (y compris les hourdis, cache-poutrelles et éléments 
similaires): 
10 — briques dites « klinkers », brutes ou vernissées au sel . , & n . 3 
— autres: 
20 — — brutes ou engobées: 
poutrelles pour BIsIonUREa renforcées de béton armé autres. . 1.80 
autres 9 dI dA pia a n IA, E 1 
€907 Carreaux, pavée et dalles de pavement ou de revéètement, non vernissés nl 
émaiHés: 
— en grès, falence ou matières similaires: 
20] — — de plus de 4 mm @'épaisseur LL... 3 
7019 Perles de verre, imitations de perles fines et de pierres gemmes et articles 
similaires de verroterie; cubes, dés, plaquettes, fragments et éclats (mème 
sur support), en verre, pour mosaîques et décorations similaires; yeux 
artificiels en verre, autres que de prothèse, y compris les yeux pour jouets; 
Obiets de verroterie; objets de fantaisie en verre travaillé au chalumeau 
(verre filé): 
— perles de verre, imitations de pierres gemmes, etc.: 
ex 10 — — no travaillées: 
cubes, dés et plaquettes pour mosaiques {mème sur support de papier, 
etc., sans molif décoratif) . 5 P 4 P 3 3 : A 5 x 12 
8302 Garnitures, ferrures et autres articles similnires en métaux communs pour 
meubles, portes, escaliers, fenétres, persiennes, carrosseries, articles del sel- 
lerie, malles, coftres, coffrets et autres ouvrages de l’espèce; patères, porte- 
chapeaux, supports, consoles et articles similaires, en métaux communs (yYy 
compris les ferme-portes automatiques): 
20} —en cuivee  . . . + 100 
8452 Machines è calculer; machines è écrire dites « comptables », caisses enregi- 
streuses, machines à affranchir, à établir les tickets et similaires, com- 
portant un dispositif ds totalisation: 
— autres, d’un poids unitaire de: 
ex 24 — — 20 kg ou moins: 
machines a calculer, d'un poids unitaire de: 
plus de 12, jusqu'à 20 kg . : de n LR 690 
12 kg ou moins . . . . da Ss O è 800 
ex 8455.01 ! Pièces détachées et accessoires (autres que les coffrets, les housses et simi- 
laires) reconnaissables comme étant exclusivement ou principalement desti- 
nés aux machines et appareils des nos Sist à 8454: 
pour les machines à calculer du n° ex 845224 . 0.0... 400 
8702 Voitures automobiles à tous moteurs, pour le iransport des personnes (y 
compris les voitures de sport et les trolleybus) ou des marchandises: 
— voitures de tourisme, d'un Dolda unitaire de: 
10 — — 800 kg cu moins . > È A è È 4 A a x * A 110 
12 — — plus de 800, jusqu'a 1200 kg so pi Val ge at en Me 130 
ex 8704.01 | Chassis des véhicules auiomobiles repris aux .nos 8701 è 8703, avec moteur: 


chassis pour les automobiles de tourisme del nos 8702.10/12 . +. +. 


selon n° 8702.10-12 
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ala ad DESIGNATION - DE LA MAROCHANDISE | aux du droit (1) 
1 2 | 3 
ex 9007.01 | Appareils photographiques; appareils ou dispositifs pour la production de la 
lumière-éclair en photographie cu cinématographie: 
appareils phoiographiqgues avec obturateur à “deux vitesses d'instanta- 
nés au maximum, meme avec dispositif de pose en un temps . s 150 
ex 9008.01 | Appareils cinémategraphiques (appareils de prise de vues et de prise de son. 
meme combinés, appareils de projection avec ou sans production du son): 
appareils de projection avec ou sans reproduction du son . . . 250 
9016 Instruments de dessin, de tracage, et de caleul (pantographes, étuis de ma- 
thématiques, règies et cercles à calcul, ete.); machines, appareils et instra 
mentis de mesure, de vérification et de controle, non dénommés ni compris 
dans d’autres positions du présent chapi:re (machines à équilibrer, piani- 
metres, micromètres, calibres, jauges, mètres, etc.); projecteurs de profils: 
| — instruments de mesure de précision (d’étalonnage, de vérification, de 
calibrage, etc.), d'un poids unitaire de: 9 
14 — — plus de 0,5, jusqu'àè 2 kg . 160 
16 — — 0,5 kg 041 MoÎnso LL 280 
ex 9202.01 | Autres instruments de musique à cordes:. È 
guitares et mandolines È : i ° 7 h 100 
9204.01 | Accordéons ei concertinas; harmonicas à bouche . . 3 È 5 l A 140 
9205 | Autres instruments de musique è vent: 
ex 20 — autres: 
ocarinas do e i RL d ni Su 100 
9401 Sièges, méme transformables en 'lits (à lexclusion de ceux du n° %0e) et 
leurs parties: 
— en bois: 
— — en autre bois, non rembourrss: 
— — — bruts: î 
24 — — — — revétus de placazes assemblés décorativement 0 © A È 30 
26 — — — — sculpiés, ciselés cu incrustés , e . . « . ‘ 130 
1 — — — auires que bruts: î 
34 — — — — revéitus de placages assemblés décorativement , x 2 E 5 140 
36 — — — — scuipfes, ciselés ou incrustés i s È a x i 2 È 140 
— en métaux communs: 
— — non rembouriés: > 
80 — — — en autres métaux communs (y compris l’acier inoxydable) . “}. 100 
9403 Ì Auires meubles et leurs parties: 
— en bois: 
— — hbruîs: n 
24 — — — revétus de placages assomblés décorativemént . . st SÒ n 130 
26 — — — sculptés, ciselés, incrustés cu à surfaces bombées . a 130 
— — autres que bruts: È 
24| — — — revétus de placages assemblés décorativemnent . A A i 5 1409 
36 — — — scuiptés, ciselés, incrustés ou è surface bombées . : 140 
— en métaux communs: 

80 — — &n xuires métaux commuus (y compris l’acier inoxidable} . È È 100 
9601 i Balais et balayettes en hottes tices, emmanchés cu non: | 

10 — de bouleau, de genét, de bruyère ou de brindilles simitaires ., . . } 10 

ex 20 — de sorgho (saggina), de piassava ou d'autres matières: 
de sorgcho (saggina) 3 a è E ; 4 . l . ‘ . . | 7 
0702.190 , ; ; i x 
20 i Poupées de tous genres (fusion des sous-positions 10 et 20) 4 . . 120 
9801 Boutons, boutons-pression, boutons de manchettes et similaires-(y compris les 
ébauches et les formes pour boutons et les parties de boutons), 

920 — autres A A s 3 4 S p x 3 CRA È È # x 150 
9302.01 | Fermetuares à& glissière. et leurs parties (curseurs, etc.) . i 5 s È 350 
9811 Pipes (y compris les ébauchons et les tétes); fume-cigares et fume-cigarettes; 

bouts iuyaux et autres pièces detachées: 
20 DLE ant e e AE Cn ee E 150 


Supplemento ordinario alla GAZZETTA UFFICIALE n. 312 del 7 dicembre 1962 


RERMARQUE GENERALE: 


Demeurent risprvés les taxes, droits et autres retenues 
(tels que droits de monopole, taxes véterinaires, supplements 
de prix) qui sont ou pourraieni étre percus ultérieurement 
en application de la législation suisse actuelle. Ces taxes, 
droits et retenues de nature variabile, ne sot pas consolidés. 


REMARQUES PARTICULIERES: 
N.b. ad ce 040410 ct er 004.22. 

1. — Les fromages citts dans les annexes A ou B de la 

Convention internationale sur l'emploi des appellations d'ori. 
giue et dénominations de fromages des ler juin-19 juillet 1901, 
soit le Gorgonzola, le Darmiziano Regugiano, le Pecorino Ro- 
mano, l'Asiago, le Fiore Sardo, le Provolone et le Cacioca- 
vallo, ne sont admis aux droits consolidés que si leur origine, 
leur genre de fabricauon, leur dénomination, ete., sont con- 
forines aux descriptions ct caractéristiques déposses pour 
leur inscripiion dans cette Convention. 
Les autres fromages mentionneés dens la liste ne 
sont admis aux droits consolidés que s'ils sont conformes 
aux descriptions et cavactéristigues spérifices dans l’annexe 
ci-jointe, qui fait partie intégrante de cette liste, et s'ils sont 
mnportis sous lune de ces denotninations. 


Note au chapitre 8, chiffre 4 a. 


Par «à découvert » au sens des nos 0803.20, 0807.10, 0807.20 
et 0s07.30, on doit entendre les fruits présentés a l'impor- 
iation: 

— en vrae dans des wagons ou compartiments de ‘wa- 
gons, meme avec protection intérieure (sur le fond, lies pa- 
To1s cu ie dessus) à L'aide de matériel d'emballage; 

— en sacs de transport, méme fermés; 

— cen futs, corbeilles, cageots, plateanx, etc., non fermés 
ou avec fermeture simplement posée sur le récipient, ou en- 
core avec revétement de materiel d’'emballage sur le fond et 
sur les parois. 


NB. ad 1507.20/22. 


Les huiles d’olives relevant du n° 1507 ne seront nas frap- 
pecs de droits de douane ou autres redevances plus élevés 
que ceux. grevant les autres lhuifes épurées ou raffintes de 
ce numero. 


NB. ad 220510 ci 
Les vius rouzes en fiasques orgdinaires d’une contenance 


superieure a 1,9 litres suivent le régime des vins rouges en 
fùts. 


NB. ad 2205.10, 12, 20, 22 el 2205.30. 


Les vius naturels dont la force alcoolique ne dépasse pas 
15 destrés-volume acquittent les droits de douane suivant les 
nos 2203.10, 12, 20 et 22 (en fùts) cu suivant le n° 2205.30 (en 
bouteilles, etc.) ei sont exempts du droit de monopole. 

Les vins naturels dent la force alcoolique dépasse 15 de- 
gres-volume paient, pour chague desré en sus, ouvtre le droit 
de dquane, un droit de monopole de 6 fr. par quintal brut. 
NB. cado ne 2205.409 et cr 2200.50. 

1. — Les spécialités de vin et les vins donx mentionnés 
sous les positiens ex 220540 ci ex 2205.51) et dont la force 
alcoolimue n’atteint pas 20 degrés-volume paient, cutre le droit 
de douane consolidé, un droit de monopole de 60 fr. par 
quintal brut. 


2. — Les spécialités de vin et les vins doux dont la force 
elcoolique atteint ou dépasse 20 desrés-1olume paient, outre 
le droit de douane, le droit de monopole réglementaire prévu 
par la législation suisse. 

3. — Les droits de douane fixés ci-dessus et le droit de mo- 
mopole réduit è 60 fr. par quintal pour les spécialités de vin 
et les vins doux dont la force alcoolique n’atteint pas 20 de- 
gres-volume ne sont actordés aux spécialités reprises sons 
les positions ex 2203.40 et ex 2205.50 que si elles. sont importées 
sous l'une desdites dénominations ci si elles soni accompa- 
gnees d'un certificat délivré par ie service compétent de .a 
région où le vin a été produit. 

4, — Les mistelles, acquitient quelle que sott leur teneur 
alcooligue, le droit de monopole régiementaire prévu par la 
légisiation suisse. 

5. — Dans fe cas où la Suisse accorderait à un pays tiers 
Ges favenrs nitérieures quant au montant du droit de douane 
ou droit de monopole sur une spécialité quelconque de vin, 
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ces faveurs seront immédiatement étendues, dans la méme 
mesure, aux spécialités de vin Marsala, Vernaccia, Vino San- 
to, Aleatico, Maivoisie et Muscat. 

NB. ad 2200.01. 

Le vermouth iitrant jusqu'à 18 degrés-volume d'alcool 
acquitte, outre le droit de douune, un dioit de monopole de 
60 fr. par quintali brut, 

NB. ad 5509.30/42. 

Les tissus pour cravates, dont la largeur dépasse 59 em 
mais n'est pus supérieure è 70 cm, ne seront pas soumis & 
des droits d'entree plus élevés que ceux percus pour les autres 
tissus de l’'espèce. 

NB. at 5311.80, 32, 31 et 5311.36. 

Lois de la deiermination du nombre de fils, on tiendra 
compte, si l'on est en presence de fils retors, de chaque fil 
situpie. Toutefois, dans les tissus contenaut des fils en autres 
textiles, les fils retors en antres textiles que la laine ne comp- 
tent que pour un seul fil. Lorsqu'un fil de laine est retordu 
avec un cu plusieurs fils simples ou retors en autres textiles, 
ceux-cì ie seroui comptés que pour un seul fil 


ANNENXE A LA LISTE DES CONCESSIONS SUISSES 


Normes et caractéristiques auxquelles les fromages men- 
tionnés scus position (1104. ex 10 et ex 22 doivent satisfaire 
pour Cire admis aux droits consolidés. 

Stracchino - Crescenza - Robiola 

Fromages à pàte molle et crue, gras, produits exclusivé 
ment avec du lait de vache eru et entier, travaillés de sorta 
qu'ils sojent démunis de croùte. Le salage esi cffectuc à sec. 
La maturation a une durée d'environ $ à 10 jours. Le fro- 
mago mr est destiné pour la table, pour consonmmation im- 
inédiate et présente les caractéristiques suivantes: 

forme: paratlélipipède et exceptionneliement cylindri- 
que, avec trone droit cet è faces planes; 

poids: de 50 g a 4 kg; 

miutière grasse par rapport à l’extrait sec: 48 pour cent 
au minimum pour la produciion d'été (avril-aoùt) et 50 pour 
cent pour la production d’hiver (septembre-mars). 

Certains fromuges de ce type sont également dénommées 
« Robiolina », ss IRobioletta », « Quartirolo ». 


Italico 


Il s'agit de fromaze produit avec du lalt cru, coasulé & 
température relativement Daute (selon les saisons de 399370 C 
à 41°-42° C) pendant 12 è 18 minutes. Dès que le caillé a été 
coupé, on le laisse reposer afin qu'il soit séprarée du petit 
lait. après quoi il est mis dans des toiles de chanvre et 
ensuite dans des formes cylindriques contenant normalement 
de 1 è 3 kg de pate mole, Pour les exigences de caractère 
cominercial en relation avec Ia demande de la clientèle, le 
mméme type de fromage est également produît et vendu en 
pièces de 500 à 800 ® (avec 10 pour cent de toiérance). 

Le produit est déposé en locaux ayant une températara 
de 206-210 C et un haut deguré d'humidité; «près deux ou trois 
jeurs. il est procédé au salage des faces du fvomage avec 
du sel en poudre; trois jours après ce traitement il est dé& 
posé dans un local humide ayant une température de 5-6° C 
pour la maturation, gui dure de 20 &à 40 jours. 

Matière grasse par rapport à l’extrait sec: 48 pour cent 
au minimum pour la production d'été (avril-a00t) et 50 pour 
cent au minimum pour la production hivernale (septembre. 
mars). 

Les fromages Italico doivent porter une des dénomin® 
tions suivantes: 

Bel Piano Lombardo, Stella Alpina, Cerriolo, Italcolom- 
bo, Tre Stelle, Cacio Giocondo, Bitto Giocondo, N Lombardo, 
Stella d'Oro, Bel Mondo, Bick, Pastorella, Cacio Reale, Val. 
sesia, Casoni Lombardì, Formaggio Margherita, Formaggio 
Bel Paese, Monte Bianco, Metropoli, L'Insuperabile, Universal, 
Fior d’Alpe, Alpestre, Primavera, Italico Milcosa, Caciotto 
Milcosa, Italia, Reale, La Lombarda, Codogno, Il Nevarese, 
Mondo Piccolo, Bei Paesino, Primula Gioconda, Alfiere, Co- 


| stino, Moniagnino, Lombardo, 


Mozzarella 


Le lait de vache cu de buffle cru entier est coagulé par 
adjonction de ferment lactique ei de présure liquide à la teme 
pérature de 35° GC, 
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Le caillé est tranché en petit morceaux de la grosseur Maturation moyenne: 8 mois, dans des locanx avec une 
d’une noisette et laissé mùrir dans le petit lait jusqu’'è ce|température de 6 à 10° C et de toute facon ne dépassant pas 
qu'il ait atteint la maturation necessaire pour obtenir ie fi-| id C ei ayant une humidité de 90 pour cent ou saturation 
lage. La paàie séparte du petit lait est coupée en longues|obicnue par les conditions naturelles de la fromagerie. 


bandes ct filée A l'aide d'eau bouillante dans des récipients Usage: fromage de table. 

adéquats. Eniln la pate est formea. Caracteristiques: forme cylindrique è trone has, 1I6gèYment 
Pate: humide, de couleur blanche, tendre ei compacte. concave, avec faces planes ou presque planes, 
Savenri dance, ligsrement aciaAulee, | Poids. de 8 à 18 ke. 


Poids:; 50 c à 1 ks. de 30 à 45 cm. 

Matière grasse per rapport & l’extrait sec: 44 pour cent Grotte: compacte, mince, d'une épaisseur d'euviron 2 mm. 
au minimum. Pate: élastique, plutòt molle, avec ouvertures isolées, fou- 
dant au palais, de couleur legèrement jaune paille. 

Saveur: douce, caractéristique. 

Matière grasse par rapporti è l'extrait sec; 45 pour cent 
au minimum. 

Zone de production: territoire de la région autonome de 
la Vallée d’Aoste, 

Le dédouanement au taux consolidé n’est admis que con- 
tre présentation d'une attestation délivrée par le « Consor- 
zio produttori Fontina » de la Vallée d’Aoste, certifiant que 
le fromage importé correspond à l'origine et aux caractéristi- 
ques ci-dessus. Chaque meule devra également étre munie 
de la margue dudit Consorzio. 

Canestrato (Pecorino Siciliano) 

Fromage è pate pressée, crue, obtenn exclusivement avec 
du lait de brebis entier, frais et coagulé avec de la présura 
d'agncau. Il se fabrigue dans la période comprise entre octo- 
bre et juin. Le salaze est effeciuòè ù sec. 

Maturation: 4 mois au minimum. 

Forme: cylindrique, à faces planes cu liigèrement con- 
caves. 

Dimensions et poids: meules de 4 è 12 kg; lhauteur du 

Saveur: douce, délicato, fondant an palais. trone de 10 à 18 cm. 

Matière grasse par rapport è l’extrait sec: 8U pour cent Croùte: blanche jaunàtre, avec impression des signes du 
au minimum. panier dans lequel elle a é16 formée (canestrata), badizeon- 
Grana padano née avec de l'huile ou de la lie d’huile. 


l _ » . . Pàte: compacte, blanche ou jaune paille, avec ouvertures 
Fromage demi-gras à pfte dure, cuit et à maturation | jjmitées, È ; ti d 


lente, produit avec du lait de vache provenant de deux trai- 
tes pournalieres et fourni par des béètes dont l'alimentation 
de base est constiluée par des fourrages verts ou conservés. 
Ce lait est coaguié avec acidité de fermentation, après repos 
et éerémage partiel obtenu sous l’influence de la pesenteur. 
On le confectionne durant toute l'année, 

Forine: cylindrique, è (rouc légtrement converse vu pres 
que droit, faces pianes léegerement ourlées. 

Dimensions: diamètre de 3 à 40 cm; hauteur du tronc de 
18 à 25 cm. 

Poids: de 24 à 40 kg par meule. 

Confeciion exiérieure: couleur foncee, huileuse. 

Couleur de la pate: bianche ou jaune paille. 

Aròme et saveur caractéristigues de la pate: parfum dé- 
licat non piquant. 

Structure de la pate: finement granuleuse, fracture ra- 
diale en écailles. 

Ouverture: à peine visible. 

Epaisseur de la croùte: de 4 à 8 mm. 

Maturation: naturelle, effectuée par conservation du pro- 
duit dans un local à température de 15 à 22°C. 

Matière grasse par rapport à l’extralit sec: 32 pour cent 
au minimum. 

Il existe d’autres variantes de fromage Grana (Grana Lodi- 
giano et Grana Lombardo) dont les caractéristiques sont les 
mémes, avec la différence que la teneur en matière grasse est 
de 25 pour cent àu minimum pour le Grana Lodigiano et de 27 
pour cent pour le Grana Lombardo. 


Ricoita romana 

Produit obtenu du petit lait de brebis par précipitation 
de son albumine et des résidus de matière grasse en le ré- 
chauffant è 75-89° C et en le cuisant à 90-93° C. Le séret formè 
&st recueilli et mis dans des récipients adéquats. 

Pàte: humide, de couleur blanche, granuleuse, tendre. 

Saveur: douce, délicate, fondant au palais. 

Poids: 1300 g è 1800 g. 

Dimension: diaméètre de base de 15 à 20 cm environ; hau- 
ieur de 7 à 10 cm environ. 

Matière grasse par rapport à l’extrait sec: 60 pour cent 
au minimum. 


Mascarpone 

Produit dérivé de la coagulation de la crème du lait. La 
eréme, préalaLlement homozenéiste, cat réchauffee a 90° C 
et coagulée par l'djonction d'ucide citrique. Le caillè ainsi 
obtenu est récoltè dans une fuile adequate, Le fromage n'a 
pas de forme ni de poids déterminé. 

Pàte, srasse, de couleur blanche ivoire et d'aspect bu- 


Forme: «a fiaschetto », sphérique, ovoide, paralltlipipede Dimensions: hauteur du tronc de 7 èà 10 cm; diamétre 
tyreux. 
| 


Saveur:; piguante, caractéristique. 
Matière grasse par rapport à l’extrait sec: 40 pour cent 
au minimum. 


Autre Pecorino 


Les variantes dle Pecorino sont obtenues selon le méma 
procédé de fabrication que le Canestrato (Pecorino Sicillano) 
et le Pecorino Romano. Les caractéristiques concernani 16 
poids et les dimensions sont les mémes que pour le Pecorino 
Romano, La croùte est généralement de couleur marron, plus 
ou moins fonceé au moyen de terre spéciale. 

Bitto 

Fromage à pate demi-cuite, légèrement pressée; produit 
avec du lait de vache auquel il peut étre additionné du lait 
de chèvre; salé à sec. Jeune, il est utilisé pour la table; avec 
le vieillissement il peut étre utilisé comme fromage è réaper. 
La maturation peut durer jusqu'à deux ans. 

Forme: cylindrique à tronc bas. 

Poids: 15 à 30 kg. 

Pàte: élastique, à consistance fondante, avec quelques 
petites ouvertures, de couleur légèerement jaune paille. 
Dimensions: hauteur 10 cm environ; diametre entre 30 
et 40 cm. 

Croùte: compacte, mince et lisse. 

Matière grasse par rapport è l’extrait sec: 30 pour cent 
au minimum. 


Brà 


Fromage è pate dure, demi-cuite, pressée; produit avec du 
lait de vache partiellement écrémé; salé à l’eau ou à sec; è 
maturation lente; utilisé comme fromage pour la table (avec 
maturation de 20-30 jours jusqu'à 5 mois) et comme fromage 
à ràper (avec maturation dépassant 6 mois). 

Forme: cylindrique, à faces planes, d’un diamètre de 
30-40 cm et è tronc Iégèrement convexe d’une hauteur dea 
7-9 cm. 

Pàte: de couleur blanche jaunatre, tendant vers le jaune 
or pour le fromage de longue maturation. 

Saveur: tantòt délicate et doucàatre, tantòt légèrement 
piquante; avec la maturation la saveur devient forte ei pi- 
quante. 


Remarque pour tous les fromages du type Grana 

Pour l’admission des fromages du type Grana aux taux 
consolidés les auiorités douanières suisses se conformeront à 
la pratique en vigueur depuis de nombreuses années. 
Fontina de la Vallée d'Aoste 

Fromage gras, à pate demi-cuite, fabriqué avec du lait 
entier de vache, provenant d’une seule traite, avec acidité 
naturelle de fermentation. Le lait ne doit pas avoir subi avant 
la coagulation un réchauffement dépassant la températur? 
maximum de 36° C. 


Le salage est effectué è sec selon la technique caracté 
ristique. 
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Crodte: mince, jaume-rougedire, éiastique, avee la matu- 
ration elle devienì plus sombre et plus épaisse. 

Poids: de 5 à 8 kg. 

Malière grasse par rapport a l’extrait sec: 30 pour cent 
au minimum. 

Fontal 

Fromage de table cuit, obtenu avec du lait entier de 
vache de 1 à 2 traites (acidité naturelle), 

Forme: cylindrique A tronc bas. 

Hauteur: 9 em environ. 

Diamétre: 40 cm environ, 

Poids: de 6 à 20 kg. 

Croùte: compacte, mince. 

Pàte: douce, bianche à jaune paille, tendre, compacte ou 
avec cuvertures isoltes. 

Mautière grasse par rapport à l’extrait sec; 45 pour cent 
au minimum. 

Montasio 

Fromage gras à pate dure, demi cuite; produit exclusi- 
vemeni avec du lait de vache, salé à sec cu salé au baiu 
de sel pour commencer et plus tard è sec 

Usage: fromage de table avec maturation de 2 à 5 mois 
ou a ràper aprés 12 mols de maturation au moins. 

Forme: cylindrigue, à tronc bas et droit ou presque droit, 
a faces planes ou légèrement convexes. 

Poids: de 5 à 9 kg. 

Dimensions: hauteur de 6 à 10 cm et diamétre de 30 à 
40 cm. 

Croùte: lisse, régulière, élastique. 

Pàate: fromage detable: compacte, avec de rares ouvertu- 
res, de couleur légèrement jaune paille; fromage à raper: 
friable, de couleur jaune paille avec de rares et très petites 
ouvertures. 

Saveur: caractéristique, piquante et agréable. 

Matière grasse par rapport à l’extrait sec: 40 pour cent 
au minimum. 


} 


Visto, d’ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
PICCIONI 


TroTocoLn CONCERNANT LA MISE EN VIGUEUR DES NOUVEL- 
LES CONCESSIONS TARIFAIRES ET L’ABROGATION DE L'A VER 
NaNT DU 14 JuILLET 1950 AU Trarri DE COMMERCD ENTRE 
L’ITALIE Er LA SUISSE DU 27 JANVIER 1928. 


Art. ler, 


L’Avenant au Traité de commerce entre l’Italie et 
la Suisse du 27 janvier 1923, sign è Berne le 14 juillet 
1950 et ses annexes seront abrogés dès l’entrée en vi. 
gueur, de part et d’autre, des concessions tarifaires 
convenues lors des négociations douanières qui ont en 
lieu à ‘Genève en vue de l’accession provisolre de la 
Suisse à lAccord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. 

Art. 2. 


Si l’une des Parties Contractantes cessait d’étre sou- 
mise aux obligations de l’Accord général, les conces 
sions tarifaires que les deux Pays se sont octroyées 
dans le cadre des négociations douanières qui ont eu 
lieu à Genève du 20 mai à ce jour resteraient valables 
pour la durée de six mois. 

Si ces concessions ne sont pas retirées trois mois 
avant ladite échéance, elles seront maintenues par voie 
de tacite reconduction pour une durée indéterminte et 
seront alors dénoncables en tout temps en restant exé- 
cutoires pendant trois mois è partir du jour de la 
dénonciation. 


39 


ATt. 3. 


Le Présent Protocole 6tendra également scs effets & 
la Principauté de Liechtenstein aussi longtemps que 
celle-ci sera liée à la Suisse par un Traité d’union 
douvanière. 

Art. 4. 


L'ontrée en vigueur du présent Protocole reste subor- 
dounte à l’observation, de part et d’autre, des principe 
conslitutionnels des deux pays. 


Fait à Genève, en double expédition, le 22 novem- 
bre 1955. 


Pour VItalie: 
S. PARBONI 
Pour la Suisset 
F. HaLMm 


LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION SUISSE 
(iimitation de certaines concessions) 
Genève, le 22 novembre 1958 
Monsieur le Président, 

Par suite du Traité du 25 mars 1957 instituant la 
Communauté Economique Européenne, les Gouverne- 
ments de l’Italie, de la France, de la Belgique, du 
Luxembourg, des Pays-Bas et de la République fédérale 
d’Allemagne se sont vus dans l’obligation de limiter 
au 31 décembre 1961 les concessions douanières qu'ils 
ont accordées à la Suisse lors des négociations sur 
l'accession provisoire de celle-ci au GATT. dans la 
mesure où ces concessions constituent une amélioration 
par rapport è la situation contractuelle on de fait qui 
existait avant la signature des nonveaux arrangementa 
dans le cadre du GATT. Sì, du fait de V’entrée en vl. 
gueur du tarif estérieur commun, ie Gouvernement 
d’un des pays précités ne se voit pas en mesure de 
maintenir au-delà du 1e janvier 1962 les concessione 
qu'il a consenties è la Suisse, le Conseil fédéral suisse 
se réserve de son còté le droit de retirer des concessione 
de méme valeur au pays en question Pour ce qui 4 
trait à la liste des consolidations offertes par la Suisse 
à VItalie, le retrait des concessions se restreint aux 
positions reprises dans la liste ci-jointe. 

Le Gouvernement de l'Italle renonce è faire valoir 
d’éventuelles prétentions, conformément aux disponi- 
tions du GATT en vue.de compenser équitablement 
les concessions suisses retirées vis-à-vis de l’Nalie. de 
la France, de la Belgique, dn Luxembourg des Pays 
Bas et de la République fedérale d’Allemagne. 

Avant de retirer des concessions, la Suisse eniamere 
des négociations avec les Gouvernements de l’Italie, 
de la France, de la Belgique, du Luxembourg. des 
Pays-Bas et de la République fédérale d’Ailemagne, 
afin de maintenir les concessions accordées, cu alors 
d’aboutir è une nouvelle réslementation contractuelle 
conforme aux intéréts réciproques des parties, 

Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre ao- 
cord sur ce qui préeède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération, 


F. HALM 
Monsieur Sergio PARBONI 
Président de la Délégation italienne. — Grxùva 
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LE PRESIDENT 
PE LA DELEGATION ITALIENNE 


(imitation de certaines concessions) 


Monsieur le Président, 


Jai lhonneur d’accuser réception de votre lettre de 
ee jour ainsi concue: 

« Pas suite du Traité du 25 mars 1957 instituant la 
Communauté Economique Européenne, les Gouverne- 
ments de l’Italie, de la France, de la Belgique, du 
Luxembourg, des Pays-Bas et de la République fédérale 
d’Allemagne se sont vus dans l’obligation de limiter 
au 31 décembre 1961 les concessions dovanières qu’ils 
ont accordles è la Suisse lors des négociations sur 
VPaccession provisorre de celle-ci au GATT, dans la 
mesure où ces concessions constituent une amélioration 
par rapport à la situation contractuelle ou de fait qui 
existait avant la signature des nouveaux arrangements 
dans le cadre du GATT. Si, du fait de l’entrée en vi- 
guene du tarif exttrieur contnun, le Gonvernement 
d’un des pays précités ne se voit pas en mesure de 
maintenir an-delà du 1e° janvier 1962 les concessions 
qu'il a consenties è la Suisse, le Conseil f6déral suisse! 
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se réserve de son còté le droit de retirer des concessions 
de méme valeur an pays en question. Pour ce qui a 
trait è la liste des consolidations offertes par la Suisse 
à P’Italic, Ie retrait des concessions se restreint aux 
positiens reprises dans la liste ci.jointe. 

Le Gonvernement de PTtalie renonce à faire valoîr 
d’éventuelles prétentions, conformément aux disposi- 
tions du GATT en vue de compenser équitablement 
les concessions snisses retirtes vis-à-vis de VItalie, de 
la France, de la Belgique, du Luxembourg, des Pays- 
Bas et de la République fedérale d’Allemagne. 

Avant de retirer des concessions, la Suisse entamera 
des négociations avec les Gouvernements de J'Italie, 
de la France, de la Belgique, du Luxembourg, des 
Pays-Bas et de la République fédérale d'Allemagne, 
afin de maintenir les concessions accordées, ou alors 
d’aboutir è une nouvelle réglementation contractuelle 
conforme auy intéréts réciproques des parties ». 

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce 
qui précède. 

Vevillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 


PARDBONI 
Monsieur Fritz HBaLM 
Président de la, Délégation suisse. — GENÈVE 


(JESQUELLES TA SUISSE 
LEUR DUREE AU 31 DECEMBRE 1961 


N° du (arif 


DESIGNATION DES MARCHANDISES 


Taux du droit 


douanier | par 100 kg. brut 
SI 3; i 
i 
0513 { Eponges naturelles: I 

15 — brutes om préparées , 5 5 35 
0604 Feuillages, feuilles ete.: 

40 — blanchis, tcints cte. o A s PI: sii 100 
0701 Légumes et plantes potagères, frais, etc.: 

22 — tomates N E II P 5 

76 — choux rouges etc. n è a 3 
0703.01 | Légumes et plantes potagères, dans l’eau salde etc. , . È ? LA a 10 
0705 Légumes à cosse secs, écossés, etc.: 

10 — haricots . a air” + 0.0. «0°. e e 0.90 
0807 Fruits à noyau, frais: abricots: 

12 — autrement emballés F . . . 5) 
0810.01 | Fruits cuits ou non, à l’état congelé sans addition de sucre . + . . 45 
1006 Riz: 

10 — non travaillé ? 5 è P 0.60 
1207 Plantes, parties de plantes, etc.: 

ex 10 — entiers, non travaillés: chardon Dénit etc, . . 7 " x 1.50 
ex 20 — divisés ou travaillés:; chardon bénit ete. , . * 15 
1507 Huiles végétales: huile d'olive:. 

22 — 10 kg cu moins... ee 15 
2002 Légumes et plantes potagères préparés etc.: 

10 — tomates . dn A l 

— plus de 5 kg, A 7 n . i . 3 . 5 i 5 s 15 

12 — 5 kg ou moinsoe . note . s, % E , 7 p 4 2 . 25 
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N° du tarif 
dovanier 


2007 
ex 
ex 


2513 


2515 


2516 


3301 
ex 


4110. 


4201 


4410. 


4415 


4501 


4504 


4807 


ex 


5101 


5104 


5607 


10 
50 


10 


10 


10 


12 


20 


10 


60 


80 


82 


30 
40 


50 


10 
20 
30 
40 


DESIGNATION DES MARCHANDISES 


Jus de fruits: 


— en fùts: jus de raisins ete. 
— sucres: en bouteilles de verre, etc. 


Pierre ponce émeri, etc.: 
— pierre ponce . 


Marbres, travertins, etc.: 
— en blocs de plus de 13 cm. d'épaisseur . 


Granit, porphyre, basalte, etc.: 
granit porphyre, etc.: 
— en blocs de plus de 18 cm. d’épaisseur . 


— autres: 


— en blocs de plus de 18 cm. d'épaisseur 


FHiuiles essentielles, etc.: 
— huiles d'agrumes . 


Cuirs artificiels ou reconstitués, etc. 


Articles de sellcrie, etc.: 
— en cuir naturel etc. 


Bois simplement dégrossis, etc. 


Bois plaqués ou contre-plaqgués, etc.: 


— bruts, unis, etc.; 
— 10 mm. ou moins 


. 


Liège naturel brut et déchets de liège, etc.: 
— lièége concassé ou moulu, etc. 


Liège aggloméré, cic.: 
— briques, plaques, 


Papiers et cartons couchés, ete. 


tuyaux, 


— carton pour valises, etc. 


Fils de fibres textiles synthétiques, etc.: 


— artificiels: 


— teints cu imprimés: 
— ni retors ni cablés, autres que de viscose 
— retors ou càblés, autres que de viscose 


Tissus de fibres textiles synth., ete.: 


— artificiels; 
— teints: 


pour doublure 


autres 
— de fils teints 


pour doublure 


autres 
— imprimés 


Autres tissus de coton: 


. 


— teints pesant par m3: 


— pius de 200 g. : 
— de fiis ieints pesant par m?: 
— plus de 200 g. è p 


— imprimés pesanti par m?: 


— plus de 200 g. 


ete. 


» 


Tissus en fibres textiles, synthétiques etc.:. 


— écrus » 
— blanchis 


. 


— teints, synthétique 
— de fils teints . 


. . 


. 


(I 


. 


Taux du droit 
par 100 kg. brut 


50 


20 


18 


20 


75 
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N° du tarif | SIGNA E "DIS Taux du droit 
douanier | DESIGNATION DES MARCHANDISES par 100 kg. brut 
* «| ù «E ; 
49  — imprimés È . . 5 3 7 3 » s ‘ . + 3 é " 350 
50 ESGenie e ia ee e e e e RI Ri, ia 150 
60 — Dlanchis e 0.0 eee 220 
70i — teints, artificiels so he de e e i e SL a 240 
“80 — de fils teinis a det e a E e e et dea CR RN 200 
82; — imprimés deg Ser ea e De DE See 260 
6107 Cravates: 
50 — en autres textiles, 06006060 eee 1400 
6401 Chaussures à semelles extérieures et dessus en cacutchouce etc. s 
20 — autres, dsl E . CORE È E , 3 ‘68, 160 
6402 Chaussures à. semelles ext. en cuir, etc.: 
40 — avec dessus en tissus en sole, etc. , . . . 3 . è . . 550 
6405 Parties .de chaussures, etc.: 
20 — en caoutchoue cu en matière plastique . . A A 4 “ s s Ì 80 
6802 ( | Ouvrages en ‘pierres, eic.: 
Z991 —égriséso , 3 È 2 +. . . . . . . ‘ e. . 10 
6904 © | Briques de construction, ete.: ì 
| — autres: 
ex 20 I — brutes cu engobées, autres ques les poutrelles pour plafonds , . A a 
€907. Carreaux, pavés et dalles, ete.: i 
20) — de plus de 4 mm. d’épaisseur oe fara e. i e 3 
8452 Machines à calculer, etc.: : i 
ex 24 — 20 Kg. cu moins machines à calculer , & e . i . . A . 600 
— 12 kg ou moins machines è calculero 20 e 60 +0.60+0 +00 890 
9601 p Balais et balayettes, etc.: î 
10 — de bouleau, de genét, etc. . sa è . n 3 a } 4 « 10 


LE PRESIDENT LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION SUISSE DE LA DELEGATION ITALIENNE 
Genève, le 22 novembre 1938 Genève, le 22 novembre 1958 
Monsieur le Président, 
se i J'ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre, 
Me référant à l’avant-dernier alinéa de l'Avenant au | ainsi congue; 1 ì 
Traité de commerce entre la Suisse et l’Italie du 27 jan- « Me référant è l'avant-dernier alinéa de 1’ Avenant au 
vier 1923, signé à Berne le 14 juillet 1950 j'ai l’honneur|'Traité de commerce entre la Suisse et Italie du 27 jan- 
de vous confirmer qu'au cours des négociations tarifai- | vier 1923, signé à Berne le 14 juillet 1959, j'ai l’honnenr 
res entre la Suisse et l’Italie qui se sont terminées !de vous confirmer qu@au cours des négociatiors taritai- 
ce jour, il a été convenu ce qui suit, pour le cas où le! res entre la Suisse et VItalie qui se sont terminées 
nouveau tarif des douanes suisses devait entrer en |ce jour, il a été convenu ce qui suit, pour le cas où le 
vigueur avant que la déclaration concernant l'accession!nouveau tarif des douanes suisses devait entrer en 
provisoire de la Confédération Suisse à l’Accord gé-|vigueur avant que la déclaration concernant l’accession 
néral sur les tarifs donaniers et le commerce devienne | provisoire de la Confédération Suisse è l’Accord gé- 
applicable aux relations entre la Suisse et I’Italie.|néral sur les tarifs douaniers et le commerce devienne 
Dès l’entrée en vigueur du nouveau tarif des douanes applicable aux relations entre Ja Suisse et l’Italie. 
suisses, la liste B de l'Avenant du 14 juillet 1850 sera Dès l’entrée én viguenr du nouveau tarif des douanes 
remplacée par la liste des concessions suisses convenues|snisses, la liste B de l’Avenant du 14 juillet 1950 sera 
lors desdites négociations tarifaires; ceci à titre pro-|remplacée par la liste des concessions suisses convenues 
visoire, jusqu'au moment où la declaration d’accession | lors desdites négociations tarifaires; ceci à titre pro- 


Monsieur le Président, 


provisoire précitée entrera en vigueur. visoire, jusqu'au moment où la declaration d’accession 

Je vous prie de bien ronloir me confirmer votre ac-|provisoire précitée entrera en vigueur. 

cord sur ce qui précède. i Je vous prie de bien vouloir me confirmer votre as- 
Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurancejcord sur ce qui précède ». 

de ma haute considération. Ì Tout en vous confirmant mon accord sur ce qui pré- 


F. Harm cède, j'ai l’honneur de vous communiquer que — pour 
ce qui a trait à la mise en viguenr des eoncessions ita- 
liennes — je proposerai à mon Gouyernement ce qui 

Président de la Délégation italienne, — Gexùvp suit: 


"Monsieur Sergio Parroni 
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Pour le cas où le Gouvernement suisse mettrait en 
vigueur les concessions tarifaires octroyées à }Italie 
avant que lè Parlement italien ait ratifié la déclara- 
tion coneernant l’accession provisoire de la Confédéo- 
ration suisse è l’Accord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce, le Gouvernement italien, alin de pou- 
voir mettre provisoirement en application les droits de 
douvane italiens conventionnés è un taux inférieur à 
celui actuellement en vigueur, présentera une propo- 
sition dans ce sens à la première réunion que la Com- 
mission mterparlementaire pour le tarif douanier, 
compétente en la matière, tiendra après l’approbation 
parlementaire de la loi concernant la prorogation de 
la délégation au ‘Gouvernement des compétences en ma- 
tière de suspension ou réduction des taux douaniers. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 

PARBONI 
Monsieur Fritz HaLm 


Président de la Délégation suisse. — GEXÈVB 


LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION SUISSE 


Genève, le 22 novembre 1958 


Monsieur le Président, 


Me référant au Protocole concernant la mise en vi- 
gueur des nouvelles concessions tarifaires et l’abroga- 
tion de l’Avenant du 14 juillet 1950 au Traité de com- 
merce entre la Suisse et I’Italie du 27 janvier 1923 
je me permets de vous confirmer que lors des négo- 
ciations qui ont eu lien è Genève en vue de l’accession 
provisoire de la Suisse à l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et Je commerce, nos deux Délégations, 
désireuses de compléter et de préciser le régime dova- 
nier applicable dans les relations commerciales entre 
les deux pays, sont convenues des dispositions addi- 
tionnelles suivantes: 


A) IMPORTATION EN ITALIE 
I. — Position n° ee 3 du tarif douanier italien: bétail 
dbovin suisse. 

Il est entendu que l’entrée en franchise de droits 
prévue dans la note afférente à la position ex 8 du 
tarif douanier italien s’applique au bétail d’élevage et 
de rente des races suisses dites de Schwyz, de Sim- 
menthal et de Fribourg qui satisfait- aux exigences 
suivantes: 

1) Ascendance et généalogie 
a) Taureaue: Généalogie prouvée par un certi- 
ficat d’ascendance; 
Db) Femelles: 

I. Bétail de rente: Certificat attestant la pu- 
reté de la race délivré par les conservateurs des 
« Herdbook » des races suisses; 

TI. Bétail d’élevage: Certificat d’ascendance. 

2) Productivité pour les mères de taurcaua . Obser- 
vance des normes appliquées en Suisse par les Fédé- 
rations d’élevage. 

3) Santé: Certificat de tuberculination. 

En ce qui concerne le hétail de rente bénéficiant de 
FPexemption de droits, le Ministère italien de l’agri- 
culture et des foréts se réserve d’effectuer un contròle 
technique suivant des modalités è préciser avec l’au- 
torité suisse compétente, d’un commun accord. 


43 


Il. — Position n° 183 a ex 2) du tarif douanier italien : 

jus de pommes et de poires. 

Lors de l’importation de jus de pommes et de poires 
d’origine suisse, les autorités douanières italiennes 
sont disposées en principe è surseoir à une analyse 
compiémentaire des jus en question — sous réserve des 
dispositions de l'article 5 du Traité de commerce italo- 
suisse du 23 janvier 1923 — si ces importations sont 
accompagnées d’une attestation officielle de qualité, 
complétée par des données concernant le contenu 
aleoolique normalement admis pour les liquides en 
question et par une déclaration prouvant qu'il n’y a 
pas d’adjonction artificielle de sucre. Cette déclara- 
tion sera délivrée par les organismes désignés par je 
Gonvernement suisse et agréés par le Gouvernement 
italien. 

B) IxmportaTIoNn EN SUISSP 

I. — Positions nos 0404 ex 10 et 0404 ea 22 du tarif 
douanier suisse: Dispositions concernant certains 
fromages italiens. 

1. Ponr étre admis aux droits consolidés les fro- 
mages italiens. importés en Suisse devront avoir um 
poids qui reste dans les limites indiquées dans les 
caractéristiques comme représentant les poids nor- 
maux. Toutefois, les autorités suisses admettront une 
tolérance de 5 pour cent, conformément à la pratique 
déjà en vigueur. Pour les fromages dénommés ci-des- 
sous, les limites de poids admises seront les suivantes, 
avec une tolérance de 10 pour cent: 

a) Caciocavallo: minimum 200 g. maximum 3 kg. 

b) Provolone: minimum 200 g. maximum 6 kg. 

c) Italico: minimum 500 g. maximum 3 kg. 
Pour ces derniers fromages, il n’y aura pas de limi- 
tation autonome quant au format. 

2. Pour étre admis aux droits consolidés les fro- 
mages « Italico » devront porter une des dénomina» 
tions et provenir d’un des fabricants mentionnés dans 
la liste annexe au présent Protocole. Des modifications 
pourront étre apportées à cette liste d’entente entre les 
deux Gouvernements. Les propositions éventuelles de 
modification seront soumises par les autorités italien- 
nes aux administrations suisses compétentes une fois 
par année. Les autorités italiennes joindront à chaque 
nouvelle proposition un échantillon du fromage en 
question dans son emballage original muni de )éti- 
quette, ainsi qu’une description détaillée des carac- 
téristiques. 

II. — Position n° 0603.10/22 du tarif douanier suisse: 
fleurs coupées — Position n° 0701.52 du tarif doua- 
nier suisse: poèwvrons etc. — Position n° 1601.10 et 20 

du tarif douanier suisse: salami etc. 

Aussi longtemps que le contingentement 4 l’impor- 
tation en Suisse de ces produits restera en vigueur, 
il est entendu que le taux appliqué actuellement sera 
maintenu sans changement. Les nouveaux taux stipu- 
lés dans la liste annexée è la Déclaration d’accession 
provisoire de la Suisse A lAccord général sur les 
tarifs dovaniers et le commerce n’entreront done en 
vigueur, pour chacun des produits mentionnés ci-des- 
sus, qu'au moment où l’importation en Suisse du pro- 
duit en question sera libérée. 

III. Position n° 2002.10/12 du tarif douanier suisse: 
conserves de tomates. 

Tl est entendu que sont è considérer comme conso- 
lidés, conformément è l’annexe è la Déclaration d’ae- 
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cession provisoire de la Suisse à l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, non seulement les 
taux de: ‘ 

Fr. 15 pour récipients .de plus de 5 kg. 
2002.10) et 

Fr. 25 pour récipients de 5 kg. cu moins (pos. 
2002.12), mais également ia marge de Ir. 19 entre les 
grands et les petits récipients. 
IV. — Position n° 2205 du tarif douanier suisse: vins 

de raisins frais. 

1. Il est entendu qu’abstraction faite du droit de 
monopole sur l'alcool] et des taxes douanières (droit 
de statistique, etc.), les droits de douane, ainsi que 
les droits additionnels et les taxes compensatoires ne 
dépasseront pas au total les droits consolidés, 

2. Les vins italiens légèrement petillants, tels que 
Freisa, Recioto, Lambrusco, Nebiolo, Brachetto, Gra- 
gnano, en bouteilles, sont admis sous la position 
n° 2205.80 (en bouteilles), pour autant que leur teneur 
en acide carbonique ne dépasse pas 4 grammes par 
litre. 

Venillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haute considération. 


(pos. 


1 annexe F. HaAaLM 
Monsieur Sergio ParBoxiI 
Président de la Délégation italienne. — GeExÈva 


LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION ITALIENNE 


Genève, le 22 novembre 1958 


Monsieur le Président, 


J'ai l’honneur d’accuser réception de 
ce jour, ainsi concue: 

« Me référant au Protocole concernant la mise en vi- 
gueur des nouvelles concessions tarifaires et l’abroga- 
tion de l’Avenant du 14 juillet 1950 nu Traité de com- 
merce entre la Suisse et VItalie du 27 janvier 1923 
je me permets de vous confirmer que lors des négo- 
ciations qui ont eu lieu à Genève en vue de l’accession 
provisoire de la Suisse à PAccord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, nos deux Délégations. 
désireuses de compléter et de préciser le régime doua- 


votre lettre de 


Il. Bétail d’élevage: Certificat d’ascendance. 


2) Productivite pour les mères de taurceaua : Obser- 
vance des normes appliguées en Suisse par les Fédé- 
rations d'’élevage. 

3) Santé: Certificat de tuberculination. 

En ce qui concerne le bétail de rente bénéficiant de 
l’exemption de droits, le Ministère italien de l’agri. 
culture et des forèts se réserve d’effectuer un contròle 
technique suivant des modalités à préciser avec l’au- 
torité suisse compétente, d’un commun accord. 

Il. — Position n° 183 a ea 2) du tarif douanier italien? 
jus de pommes ci de poires. 


Lors de l’importation de jus de pommes et de poires 
d’origine suisse, les autorités dovanières italiennes 
sont “dispostes en principe è à surseoir à une analyse 
compiimentaire des jus en question, — sous réserve des 
dispositions de l'article 5 du Traité de commerce italo. 
suisse du 23 ianvier 1923 — sì ces importations sont 
accompagnées d’une attestation officielle de qualité, 
complétée par des données concernant le contenu 
alcoolique normalement admis pour les liquides en 
ded et par une déclaration prouvant qu@il n’y a 
pas d'adionction artificielle de sucre. Cette déclara- 
tion sera délivrée par les organismes désignés par le 
Gouvernement suisse et agr6és par le Gouvernement 
italien. 


B) Imporrarion EN SuIssn 


I. — Positions nos 0404 ea 10 et 0404 ea 22 du tarif 
douanier suisse: Dispositions concernant certains 
fromages italiens. 


i. Pour étre admis aux droits consolidés les fro- 
mages italiens importés en Suisse devront avoir un 
poids qui reste dans les limites indiquées dans les 
caractéristiques. comme représentant les poids nor- 
maux. Toutefois, les autorités suisses admettront une 
tolérancee de 5 pour cent, conformément è la pratique 
déià en vigueur. Pour les fromages dénommés ci-des- 
sous, les limites de poids admises seront les suivantes, 
avec une tolérance de 10 pour cent: 

e) Caciocavallo: minimum 200 g. maximum 3 kg. 

©) Provolone: minimum 200 g. maximum 6 kg. 

c) Italico: minimum 500 gs. maximum 3 ko. 
Pour ces derniers fromages, il n’y aura pas de limi- 


ifation autonome quant au format. 
nier applicable dans les relations commerciales entre | 


2. Pour étre admis aux droits consolidés les fro- 


les deux pays, sont convenues des dispositions addi. mages « Italico » devront porter une des dénomina- 


tionnelles suivantes: 


A) TMPORTATION RN TraLmo 


tions et provenir d'un des fabricants mentionnés dans 
la liste annexe au présent Protocole. Des modifications 
ponurront ètre apportées è cette liste d’entente entre les 


I. — Position n° ca 3 du tarif douanier italien: bétaili deux Gouvernements. Les propositions érentuelles de 


bovin suisse. 


i modification seront soumises par les autorités italien- 


Il est entendu que Ventrée en franchise de sia aux administrations suisses compétentes une fois 


prévue dans la note afférente è la position ex 2 d 


tarif douanier italien s’applique au bétail d’élevage si nouvelle proposition un 6chantillon du 


par année, Les antorités italiennes joindront è chaque 
fromage en 


de rente des races suisses dites de Schwyz, de Sim-|{question dans son emballage original muni de Véti. 
menthal et de Fribourg qui satisfait anx exigencesiquette, ainsi qu'nne description détaillée des carac- 


suirantes: 
1) Ascendance et génlclogie 
a) Taurcaus: Gentalogie prouvée par un certi- 
ficat d’ascendance; 
Db) Femelles: 
I. Bétail de rente: Certificat attestant la pu- 


téristiques. : 
I. — Position n° 0603.10/22 du tarif douanier suisse: 
fleurs coupées — Position n° 0701.52 du tarif doua- 
nier suisse: poîvrons etc. — Position n° 1601.10 ct 20 
du tarif douanier suisse: salami ete. 


Aussì longtemps que le contingentement è à l’impor. 


retà de la race délivré par les conservateurs ‘des | tation en Suisse de ces produits restera en vigueur, 


« Herdbook » des races suisses; “d 


{il est entendu que le taux appliqué actuellement sera 
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Îmamtenui sans changement. Les nouveaux taux stipu: 
lés dans la liste annexte à la Déclaration d’accession 
provisorre de la Suisse à l’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce n’entreront done en 
vigueur, pour chacun des produits mentionnés ci-des 
sus, quiau moment où l’importation en Suisse du pro- 
duit en question sera libérée. 


JII.  Dosition n° 2002.10/12 du tarif douanier suisse: 
conscrics de tomatcs. 

Il est entendu que sont è considérer comme conso 
lidés, conformément è l'annexe à la Déclaration d'ac- 
cession provisolre de la Suisse da l’Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, non seulement les 
taux de: 

Fr. 15 pour récipients de plus de 5 
2002.10) et 

Fr, 29 pour récipients de 5 kg. ou moims (pos. 
2002.12), mais également la marge de Fr. 10 entre les 
grands et les petits ‘récipienta. 


ke. (pos. 


IV. — Position n° 2205 du tarif douanicr suisse: vins 
de vraisins frais. 

1. Il est entendu qu0'abstraction faite du droit de 
monopole sur l'alcool et des taxes douanières (droit 
de statistique, etc.), les droits de donane, ainsi que 
les droits additionnels et les taxes compensatoires ne 
dépasseront pas au total les droits consolidés. 

2. Les vins iialiens légèrement petillants, tels que 
Freisa, Recioto, Lambrusco, Nebiolo, Brachetto, Gra- 
gnano, en bonuteilles, sont admis sous la position 
n° 2205.30 (en bouteilles), ponr autant que leur tenear 
en acide carbonique ne dépasse pas 4 grammes par 
litre ». 

Jai lhonnenr de vons confirmer mon accord sur 
ce qui précède. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance 
de ma haute considération. 

PARBONI 
Monsieur Fritz HALM 


Président de la Délégation suisse. — GENÈVE 


TUSTE DES MAISONS PONT LES MARQUES DE PROMAGE DU 
TYPE ITALICO SONT ADMINES A L'IMPORTATION EN SUISSE 
AU TAUTX CONVENTIGONNEL 

1. Bel Piano Lombardo: S. A. Arrigoni - Crema 
(Cremona); 

2. Stella Alpina: S. 
mona); 

3. Cerriolo: F.lli Cerri - Buronzo (Vercelli); 

4. Htalcolombo: S.p.A. Giovanni Colombo - Pavia; 

5. Tre Stelle: S.p.A. Giovanni Colombo - Pavia; 

6. Cacio Giocondo: S. A. Edoardo Concaro - Vil- 
lanterio (Pavia); 

7. Bitto Giocondo: S. A. Edoardo Concaro - Vil. 
lanterio (Pavia); 

8. IH Lombardo: Devizzi Enrico - Gorgonzola (Mi- 
lano); 

9. Stella d’Oro: Gianola Annibale - Sannazzaro de’ 
Burgondi (Pavia); 

10. Bel Mondo: S. p. A. Invernizzi - Melzo (Milano); 

11. Bick: S. p. A. Invernizzi - Melzo (Milano); 

12. Pastorella: S. p. A. Locatelli - Milano, V. Ve- 
lasca, 5} 


A. Arrigoni - Crema (Cre- 
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13. Cacio Reale: S. p. A. Locatelli - Milano, V. Ve- 
lasca, 5; 

14. Valsesia: S. p. A. Locatelli - Milano, V. Ve 
lasca, 5; 

15, Casoni Lombardi: 8. p. A. Egidio Galbani - 
Melzo (Milano); 

16. Formaggio Margherita: S. p. A. Egidio Gal 
bani - Melzo (Milano); 

17. Formaggio Bel l’aese: 8. p. A. Egidio Galbani - 
Melzo (Milano); 

18. Monte Bianco: Latteria Moderna - Torino, O. 
Unione Sovietica, 49; 

19. Metropoli: S. A. Mangiarotti Giovanni - Lo- 
mello (Pavia); 

20. L'Insuperabile: Cas. FP. Dapetti - Liscate (MI. 
lano); 

21. Universal: Cas. F.lli Papetti - Liscate (Milano): 

22. Fior d’Alpe: Soc. Esp. Polenghi Lombardo - 
Milano, Viale Corsica, 55; 

23. Alpestre: Soc. Esp. Polenghi Lombardo - Mi- 
lano, Viale Corsica, 55; 

24. Primavera: Soc. Esp. Polenghi Lombardo - MI- 
lano, Viale Corsica, 55; 

25. Italico Milcosa: S. p.. A. Orsina - Milano, via 
Donizetti, 33; 

26. Caciotto Milcosa: S. p. A. Orsina - Milano, via 
Donizetti, 53; 

27. Italia: Figli di Augusto Ripamonti - Gorgon- 
zola (Milano); 

28. Reale: Figli di Augusto Ripamonti - Gorgonzola 
(Milano); 

29. La Lombarda; Vitali Giacomo - Gorgonzola (Mi- 
lano); i 

30. Formaggio Codogno: Antonio Zazzera - Codo- 
gno (Milano); 

31. Il Novarese: Dionigl Resinelli - Novara, O. 23 
Marzo, 71; 

82. Mondo Diecolo: 
roli {PDavia); 

33. Bel Paesino: S. p. 
(Milano); 

34. Primula Gioconda: 
Villanterio (Pavia); 

35. Alfiere: Soc. Agr. 
P. Bianchi, 32; 

36. Costino: Mario Costa - Novara, O. Vercelli, 8} 

37. Montagnino: S. p. A. Locatelli - Milano, V. Ve 
lasca, 5; 

38. Lombardo: S. p. A. Locatelli - Milano, V. Ve 
lasca, 5. 


S. A. Comelli - Gropello Cai. 
A, Egidio Galbani - Melzo 
S. A. Edoardo Concaro - 


Casear, Ind. - Melzo, via 


LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION SUISSP 
(Oranges) 
Genève, le 22 novembre 1958 


Monsieur le Président, 


Me référant au Protocole concernant la mise en 
vigueunr des nouvelles concessions tarifaires et l’abro» 
gation de VAvenant du 14 juillet 1950 au Traité de 
commerce entre la Suisse et I’Italie du 27 janvier 1929 
je me permets de vous confirmer ce qui suity, 
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Lors des négociations qui ont en lieu A Genève en LE PRESIDENT 
vue de l’accession provisoire de la Suisse è l’Accord| DE LA DELEGATION SUISSE 
genéral snr les tarifs donaniers et le commerce, la (Tissus pour doublures) 


Delégation italienne a demandé que le taux de Fr. 22 
par 100 kg brut prévu dans le projet gouvernemental 
d'un nonvean tarit donanier suisse et consolidé à 11 fr. 
dans lAvenant de 1950 ponr la position suisse 
n° OSOz.IÙ: oranges, mandarines et elémentines, soit 
ramené au taux actuel de Fr. 10. 

La Délégation suisse n’a pas 6té en mesure de réduire 
le taux en question au-dessous de fr. 12. par 100 kg 
brut. Elle s’engage toutefois à ne pas prélever, dans 
la pratique, un taux supérieur au taux actuel de fr. 10 
par 100 kg brut. 

Il est entendu que l’engagement du maintien du taux 
actuel est limité au 31 décembre 1961, la Suisse se 
réservant le droit dé retirer cette concession en com- 
pensation de retraits éventuels de taux italiens dont 
les consolidations sont également limitées au 31 dé- 
cembre 1961. 

Venillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance 
de ma haule considération. 


Genève, le 22 novembre 1958 


Monsieur le Président, 

Me réflrant au Protocole concernant la mise en vi. 
gueur des nouvelles concessions tarifaires ev l'abrogi- 
tion de PAvenant du 14 juillet 1950 au Traité de com- 
merce entre Ja Suisse et lItalie du 27 janvier 192 je 
me permets de vous confirmer ce qui suit: 

Lors des négociations qui ont eu lien à Genève en vne 
de l’accession provisoire de la Suisse à l’Accord géné- 
ral sur les tarifs douaniers et le commerce, la Délé- 
gation italienne a demandé que les taux actuels de 
fr. 600 par 100 kg. brut, maintenus également dans le 
projet gouvernemental d’un nouveau tarif dovanier 
suisse aux nos 5104.70 et 35104.80: Tissus de fibres 
textiles artificielles, « teints » et de « fils teints », soient 
réduits è fr. 500 au minimum, en ce qui concerne les 
étoffes pour doublures reconnaissables comme telles 
tombant sous ces numéros et définies dans Ja liste des 
concessions ociroyées parla Suisse à l’Italie. 

La Delegation suisse n'a pas été en mesure de réduire 
pour le moment les tauux en question au-dessous de 
fr. 540; toutefois le Gouvernement suisse s’engage à 
ne pas appliquer un tanx supàrienr A fr. 500 an pins 
tard è partir du 1er janvier 1960. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, Vassurance 
de ma haute considération. 


Genève, le 22 novembre 1958 A : F. Hara 
Monsieur Sergio ParbonI 


F. HALM 
Mousicur Sergio TARBONI 


Président de la Déltyation italienne. — GexÈvp 


nc ————_———————_—_————__——___€_______________- 


LE PRESIDENT 
PF LA DELEGATION ITALIENNE 
(Oranges) 


Monsieur le President, Président de la Délégation italienne. — GENÈVE 


«Me réferant au Protocole concernani la mise en 
vigueur des nouvelles concessions tarifaires et l’abro- 
gation de l’Avenant du 14 juillet 1950 au Traité de 
commerce entre la Suisse et l’Italie du 27 janvier 1923 
je nie permets de vous contirmer ce qui suit: 

Lors des négociations qui ont en lien à Genève en 
vue de l’accession provisoire de la Suisse à Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, la 
Délégation italienne a demandé que le taux de Fr. 22 
par 100 kg brut prévu dans le projet gouvernemental 
d’un nouveau tarif douanier suisse et consolidé à 14 fr. 
dans l’Avenant de 1950 pour la position suisse 
n° 0802.10: oranges, mandarines et clémentines, soit 
ramené au taux actuel de Fr. 10. 

La Délégation suisse n’a pas été en mesure de réduire 
Je taux en question au-dessous de fr. 12. par 100 kg 
brut. Elle s°engage toutefois à ne pas prélever, dans 
la pratique, un taux supérieur au taux actuel de fr. 10 
par 100 kg brut. 

Il est entendu que l’engagement du maintien du taux 
actuel est limit au 81 décembre 1961, la Suisse se 
réservant le droit de retirer cette concession en com- 
pensation de retraits trentuels de taux italiens dont 
les consolidations sont également limitées au 31 dé- 
cembre 1961 ». 

J°ai pris note de ce qui précède et vous prie d’agréer, 
Monsieur le Président, l’assurance de ma haute consi- 
dération. 


LE PRESIDENT 
DE LA DELEGATION ITALIENNE 


(Tissus pour doublures) 


Genève, le 22 novembre 1958 
Monsieur le Président, 

d’ai l’honneur d’accuser réception de votre lettre de 
ce jour ainsi concue: 

« Me référant au Protocole concernant la mise en vi- 
gueur des nouvelles concessions tarifaires et l’abroga- 
tion de l’ Avenant du 14 juillet 1950 au Traité de com- 
merce entre la Suisse et l’Italie du 27 janvier 1928 je 
me permets de vous confirmer ce qui suit: 

Lors des négociations qui ont eu lieu à Genève en vue 
de l’accession provisoire de la Suisse è l’Accord géné. 
ral sur les tarifs douaniers et le commerce, la Déle- 
gation italienne a demandé que les taux actuels de 
fr. 600 par 100 kg. brut, maintenus également dans le 
projet gouvernemental d’un nouveau tarif douanier 
suisse aux nos 5104.70 et 5104.80: Tissus de fibres 
textiles artificielles, « teints » et de « fils teints », soient 
réduits à fr. 500 an minimum, en ce qui concerne les 
Gtoffes pour doublures reconnaissables comme telles 
tombant sous ces naméros et définies dans la liste des 
concessions octroyées par la Suisse à l’Italie. 

La Délégation suisse n’a pas été en mesure de ré- 
duire ponr le moment les taux en question au-dessous 
de fr. 540; toutefois le Gouvernement suisse s’engage à 
ne pas appliquer un taux supérieur è fr. 500 au plus 
tard à partir du 1er janvier 1960 ». 


PARBONI 
Mensieur Fritz HaLM 


Président de la Délégalion suisse. — GexÈva 
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Tai pris note de ce qui précède et vous prie d’agréer, 
Moausieur le Président, l’assurance de ma haute consi- 
dération. 

DARBONI 
Monsieur Fritz Hanm 
Président de la Délégation suisse. — GENÈVE 


PROTOCOLE 


CONCERNANT L’IMPORTATION DE BOIS ET PRODUITS 
FORESTIERS DE SUISSE EN ITALIE 


En vue de faciliter les relations commerciales entre 
les regions frontalières d’Italie et de Suisse, il est 
convenu d’ajouter aux facilités prévues è l'art. 16 du 
Traité de commerce italo-suisse du 27 janvier 1923, les 
concessions définies ci-après: 

L’italie accordera aux produits forestiers du Canton 
du Tessin et des Wallées grisonnes de Mesolcina, Bre- 
gaglia, Poschiavo et Monastère, importés par les bu- 
reaux de douane de frontière situés aux corfins desdites 
régions, le traitement douvanier précisé ci-dessous: 

Pos. 524: Le bois de chauffase en rondins, bùches 
(en deux cu plusieurs quartiers), sonuches, ramilles, fa- 
gots et les déchets de bois, à Vexelusion de la scinre, 
sont admis à un droit de 3 pour cent ad valorem dans 
les limites d’un contingent annuel de 70.000 quintaux. 
Pos. 527 al), a2): Le bois rond, brut, méme ecorcé 
ou dégrossi à la hache, non dénommé ni compris 
alleurs, commun, est admis en franchise de droit dans 
les limites d’un contingent annuel de 50.000 quintaux. 
Pos. 529 a: Bois scié dans le sens de la longueur, 
non dénommé ni compris ailleurs, commun: 
ce 1), 2), 8): Le Dois d’essences résineuses, de 
chéne, de chAtaignier, d'érable, de fràne, de hétre, scié 
par la longnenr, y compris les planches pour caisses è 
emballage, est admis à un droit de 5 ponr cent ad va- 
Jorem dans les limites d’un contingent annuel de 50.000 
quinta ux. 


Note: Pour jonir du traitement spécial sus.indiqué, 
chaque expédition de l’un des bois susmentionnés devra 
dtre accompagnée d’un certificat prouvant la provenance 
du bois des régions prévues ci-dessus. 

Ces certificats seront délivrés par les autorités suisses 
suivantes: 

Pour le Canton du Tessin par V'Inspectorat fores- 
tier cantonal de Bellinzona. 

Pour la Vallée de Monastère par YInspectorat fo- 
restier du onzième arrondissement à Zouz. 

Pour les Vallées de Bregaglia et Poschiavo par 
l’Inspectorat forestier du douzième arrondissement è 
Celerina. 

Pour la Vallée de Mesolcina par lInspectorat fo- 
restier du treizième arrondissement à Grono. 

Le présent Protocole abrogera et remplacera, dès son 
entrée en vigueur, ie Protocole concernant l’importa- 
fion de bois et produits forestiers de Suisse en Italie 
du 14 juillet 1950 et restera valable pour la durée d’une 
année. Son entrée en vigneur est subordonnée à l'ob- 
servation, de part et d’autre, des principes constitu- 
tionnels des denx Pays. 

Si le présent Protocole mest pas dénoncé trois mois 
avant son expiration, il sera prolongé par voie de ta- 
cite reconduction pour une durée indéterminée et sera 
alors dénoncable en tont temps en restant exécutoire 
pendant six mois à partir du jour de la dénonciation. 

Fait a Genère, en double expédition, le 22 novem- 
bre 1958. 


Pour lItalie: 
S. PARBONI 


Pour la Suisse: 
F. IALM 


visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
PICCIONI 


UMBERTO PETTINARI, direttore 


RAFFAELE SANTI, gerente 
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